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LEGGI E DECRETI PRESIDENZIALI 


LEGGE 29 aprile 1988, n. 134. 


Ratifica ed esecuzione della convenzione che istituisce l'Agenzia multilaterale di garanzia degli investimenti, adottata 
dal Consiglio dei governatori della Banca mondiale a Seul l'11 ottobre 1985. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare la convenzione che istituisce l'Agenzia 
multilaterale di garanzia degli investimenti (MIGA), adottata a Seul l’lI ottobre 1985. 


Art. 2. 


1. Piena ed intera esecuzione è data alla convenzione di cui all'articolo 1 a decorrere dalla sua entrata in 
vigore in conformità all’articolo 61 della convenzione stessa. 


Art. 3. 


1. La quota di sottoscrizione italiana del capitale dell'Agenzia è determinata in 28.200.000 diritti 
speciali di prelievo pari a dollari USA 30.512.400, al tasso di cambio fissato all’articolo 5 della convenzione 
(1 DSP = 1,082 dollari USA). 


Art. 4. 


1. All’onere derivante dall’attuazione della presente legge, valutato per l’anno finanziario 1988 in lire 
11.000 milioni, si provvede mediante corrispondente riduzione dello stanziamento iscritto, ai fini del 
bilancio triennale 1988-1990, al capitolo n. 9001 dello stato di previsione del Ministero del tesoro per l’anno 
1988, all'uopo parzialmente utilizzando la voce «Partecipazione a banche e fondi nazionali ed 
internazionali». 

2. All’eventuale maggiore onere derivante da sfavorevoli variazioni del cambio lire-dollari si provvede, 
considerata la natura della spesa, mediante corrispondente prelevamento dai fondi di riserva per le spese 
obbligatorie e d’ordine annualmente iscritti nello stato di previsione del Ministero del tesoro. 

3. Il Ministro del tesoro è autorizzato ad apportare, con propri decreti, le occorrenti variazioni di 
bilancio. 


Art. 5. 


1. L'Agenzia multilaterale di garanzia degli investimenti comunicherà, ai sensi e per gli effetti 
dell’articolo 38 della convenzione di cui all’articolo 1, per tutto quanto attiene all’attuazione della 
convenzione stessa, con il Ministro del tesoro. 


E, LA 
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Art. 6. 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta 
Ufficiale. 

La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi 
della Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello 
Stato. 


Data a Roma, addî 29 aprile 1988 


COSSIGA 


DE MITA, Presidente del Consiglio dei Ministri 
ANDREOTTI, Ministro degli affari esteri 


Visto, #l Guardasigilli: VASSALLI 
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CONVENTION ESTABLISHING THE MULTILATERAL 
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY 


PREAMBLE 


‘The Contracting States 


Considering the need co strengrhen international cooperation for economic 
development and to foster the contribution to such development of foreign investment 
in general and privare foreign investment in particular; 


Recognizing that the fow of foreign investment to developing countries 
would be facilitated and further encouraged by alleviating concerns related to non-com- 
mercial risks; 


Destring co enhance che flow to developing countries of capital and techno!» 
ogy for produccive purposes under conditions consistente wich rheir development needs, 
policies and objectives, on the basis of fair and stable standards for the treatment of 
foreign investment; 


Convinced char che Multilateral Investmene Guarantee Agency can play an 
important role in the encouragement of foreign investment complementing national and 
regional invesement guarantee programs and private insurers of non-commercial risk; 
and 


Realizing thar such Agency should, ro the extent possible, meet its obliga- 
tions without resort to its callable capital arid that such an objective would be served 
by continued improvement in investment conditions, 


Have Agreed as follows: 
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CHAPTER {I 


Establishment, Status, Purposes and Definitions 


Article 1. Establishment and Status of the Agency 


(a) There is hereby escablished che Mulcilatera! Invesemene Guarantee 
Agency (hereinafter called che Agency). 
(b) The Agency shall possess fuli juridical personality and, in particular, 
che capacity to: 
(i) contract; 
(ii) acquire and dispose of movable and immovable property; and 
(iii) institute lega! proceedings. 


Article 2. Objective and Purposes 


The objective of the Agency shall be co encourage the flow of investments 
for productive purposes among member countries, and in particular to developing 
member countries, thus suppiementing the activities of che Internacional Bank for 
Reconstruction and Development (hereinafter referred to as the Bank), the International 
Finance Corporation and orher international development finance institutions. 


To serve its objective, the Agency shall: 


{a) issue guarantees, including coinsurance and reinsurance, against non- 
commercial risks in respect of investments in a member country which flow from other 
member countries; 


{b) carry out appropriate complementary activities ro promote the flow of 
invesements ro and among developing member countries; and 


(c) exercise such other incidental powers as shali be necessary or desirable in 
the furcherance of irs objective. 


The Agency shall be guided in ali its decisions by the provisions of this 
Article. 
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Article 3. Definitions 


For che purposes of this Convention: 


(a) “Member” means a State with respect to which this Convention has 
entered into force in accordance with Article GI. 


(b) “Host country” or “host government” mrîeans a-fhemBer, its government, 
or anv public authority of a member in whose'territories, as defined in Article 66, an 
investment which has been guaranteed or reinsured, or is considered for guarantee or 
reinsurance, by the Agency is ro be located. 


(c) A “developing member country” means a member which is listed as 
such in Schedule A hereco as chis Schedule may be amended from time to time by che 
Council of Governors referred co in Article 30 (hereinafter called the Council). 


{d) A “special majority* means an affirmative vote of not less than two- 


thicds of rhe total voting power representing not less rhan fifty-five percent of che 
subscribed shares of che capital stock of che Agency. 


(e) A “freely usable currency" means (i) any currency designated as such by 
che Internationai Monetary Fund from time to cime and dii) any other freely available 
and effectively usable currency which the Board of Directors referred to in Article 30 
(hereinafter called the Board) may designate for che purposes of chis Convention after 
consultation with rhe International Monetary Fund and wich the approval of the 
country of such currency, 


CHAPTER II 


Membership and Capital 


Article 4. Membership 


ta) Membership in the Agency shall be open to all members of che Bank 
and ro Switzerland. 


fb) Original members shall be che States which are listed in Schedule A 
hereto and become parties to this Convention on or before October 30. 1987. 
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Article 5. Capital 


(a) The authorized capital stock of the Agency shall be one billion Special 
Drawing Righrs (SDR1,000,000,000). The capita! stock shall be divided into 
100,000 shares having a par value of SDR 10,000 each, which shall be available for 
subscription by members. All payment obligacions of members with respect to capital 
stock sha!! be sertied on the basis of che average value of che SDR in cerms of United 
States dollars for che period January !, 1981 to June 30, 1985, such value being 
1.082 United States dollars per SDR. 

{b) The capital stock shall increase on the admission of a new member to 
the extent'rhar rhe rhen auchorized shares are insufficient ro provide the shares to be 
subscribed by such member pursuant to Article 6. 

{c) The Council, by special majority, may ar any time increase che capital 
stock of che Agency. 


Article 6. Subscription of Shares 


Each original member of rhe Agency shall subscribe ac par co che number 
of shares of capital stock ser forth opposite its name in Schedule A hereto. Each other 
member shall subscribe to such number of shares of capital stock on such terms and 
conditions as may be determined by the Council, but in no event at an issue price of 
less chan par. No member shall subscribe to less than Afty shares. The Council may 
prescribe rules by which members may subscribe to additional shares of the authorized 
capital stock. 


Article 7. Division and Calls of Subscribed Capital 


The initial subscription of each member shall be paid as follows: 


ti) Wichin ninety days from the date on which chis Convention enters 
into force with respect ro such member, ten percent of che price of 
each share shall be paid in cash as stipulated in Section (2) of Article 
8 and an additional ten percent in the form of non-negoriabie, non- 
interest-bearing promissory notes or similar obligations to be en- 
cashed pursuant to a decision of the Board in order ro meet the 
Agency's obligations. 

(ii) The remainder shall be subject to call by the Agency when required 
to meet its obligarions. 
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Article 8. Payment of Subscription of Shares 


(a) Payments of subscriptions shall be made in freely usabile currencies except 
that payments by developing member countries may be made in their own currencies 
up co twenty-five percene of che paid-in cash portion of cheie subscriprions payable 
under Article 7 (i). 

(b) Calls on any portion of unpaid subscriptions shall be uniform on all 
shares. 

(c) If the amount received by che Agency on a call shali be insufficiente to 
meet che obligations which have necessitared the call, che Agency may make furcher 
successive calls on unpaid subscriptions until che aggregate amount received by it 
shall be sufficiene co meet such obligarions. 

(d) Liability on shares shall be limited co che unpaid portion of che issue 
price. 


Article 92. Valuation of Currencies 


Whenever it shall be necessary for che purposes of this Convention to decer- 
mine the value of one currency in terms of another, such value shall be as reasonabiy 
determined by the Agency, after consultation with the International Monetary Fund. 


Article I0. Refunds 


{a) The Agency shall, as soon as practicabie, return co members amounts 
paid on calls on subscribed capital if and to the extent chat: 

(i) the cali shall have been made to pay a ciaim resulting from a guar- 
antee or reinsurance contract and thereafter che Agency shall have 
recovered its payment, ‘in whole or in part, in a freely usable currency: 
or 

(ii) the call shall have been made because of a default in payment by a 
member and thercafter such member shali have made good such 
default in whole or in part; or 

(iii) the Council, by special majority, derermines that the financial po- 
sitton of che Agency permics all or part of such amounts co be 
returned our of the Agency's revenues. 

{b) Any refund effecrted under chis Article co a member shall be made in 
freely usabile currency in rhe proportion of che payments made by chat member to che 
total amount’ paid pursuant to calls made prior to such refund. 
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(c) The equivalent of amounts refunded under this Article co a member shai! 
become part of che callable capital obligarions of the member under Article 7 (ii). 


CHAPTER HI 


Operations 


Article 1I. Covered Risks 


(a) Subject to che provisions of Sections (b) and (c) below, che Agency may 
guarancee eligible invesements against a loss resulting from one or more of the following 
types of risk: 

(1) Curino Transfer 

any introduction attributable ro che hose government of restrictions 
on che cransfer cutside che host country of its currency into a freely 
usabile currency or another currency acceptable to the holder of che 
guarantee, including a failure of che host government co act wichin a 
reasonable period of timeon an application by such holder for such 
transfer; 

(ii) Expropriation and Similar Measares 
any legislative action or administrative action or omission attributable 
to che host government which has the effect of depriving the holder 
of a guarantee of his ownership or control of, or a substantial benefit 
from, his investment, with the exception of non-discriminatory mea- 
sures of general application which governments normally take for che 
purpose of regulating economic activity in their territories; 

(iii) Breach of Contract 
any repudiation or breach by che host government of a contract with 
the holder of a guarantee, when (a) che-holder of a guarantee does noc 
have recoursi to a judicial or arbitrali forum to determine the claim 
of repudiation or breach, or (b) a decision by such forum is nor 
rendered wichin such reasonabie period of time as shali be prescribed 
in the contracts of guarantee pursuant to the Agency's regulations, 
or (c) such a decision cannor be enforced; and 

(iv) War and Civil Disturbance 
any muilicary action or civil disturbance in any territory of che host 
country to which this Convention shall be applicable as provided in 
Article 66. 
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(b) Upon the joint application of rhe investor and the host country, che 
Board, by special majority, may approve the extension of coverage under this Article 
to specafic non-commercial risks ocher than chose referred to in Section (a) above, but 
in no case to the risk of devaluation or depreciation of currency. 
(c) Losses resulting from che following shall not be covered: 
(1) any host government action or omission to which the holder of the 
guarantee has agreed or for which he has been responsible; and 
(it) any hose government action or omission or any other event occurring 
before che conclusion of the contract of guarintee. 


Article 12. Eligible Investments 


(a) Eligible invesements shali include equity interests, including medium- 
or long-term loans made or guaranteed by holders of equity in che entefprise concerned, 
and such forms of direct investment as may be determined by che Board. 

{b) The Board, by special majority, may extend eligibility to any other 
medium- or long-term form of investment, except that loans ocher than chose men- 
tioned in Section (a) above may be eligible only if they are related to a specific 
investment covered or to be covered by the Agency. 


(c) Guarantees shall be restricted ro invesrmenrs che implementation of 
which begins subsequent ro che registration of che application for rhe guarantee by che 
Agency. Such investments may include: 

(i) any transfer of foreign exchange made to modernize, expand, or 
develop an existing investment; and 

(ii) the use of carnings from existing invesements which could otherwise 
be transferred cutside the host country. 

(d) In guarantecing an investment, che Agency shall satisfy itself as to: 

(i) the economic soundness of the investment and its contribution to che 

development ot the host country, 

(ii) compliance of che investment wich che host country's laws and reg- 
ulations; 

(ii) consistency of the investment with .the declared development objec- 
tives and priorities of che host country; and 

(iv) the investment conditions in the host country, including the availa- 
bility of fair and equitable treatment and legal protection for che 
investment. 


= 1 


Article 13. Eligible Investors 


(a) Any natural person and any juridical person may be eligible to receive 
che Agency's guarantee provided chat: 
Ci) such natural person is a national of a member ccher chan che host 
country; 
(ii) such juridical person is incorporaced and has its principal place of 
business in a member or the majority of its capitali is owned by a 
member or members or nationals chereof, provided chat such member 
is not the host country in any of the above cases; and 
(iii) such juridical person, whether or not it is privately owned, operates 
on a commercsal basis. 
(b) [n case the investor has more than one nationalicy, for che purposes of 
Section (a) above che nationality of a member shall prevail over che nationality of a 
non-member, and the nationality of che host country shall prevail over che nacionalicy 
of any other member. 
{c) Upon the joint application of che investor and che host country, che 
Board, by special majority, may extend eligibility to a narura! person who is a national 
of the host country or a juridical person which is incorporated in the host country or 
the majority of whose capital is owned by irs nationals, provided thar che assets 
invested are cransferred from outside che host country, 


Article H. Eligible Host Countries 


Investments shall be guaranteed under this Chapter only if they are to be 
made in che territory of a developing member country. 


Article 15. Host Country Approval 


The Agency shall nor conclude any contract of guarantee before the host 
government has approved the issuance of the guarantee by the Agency against the 
risks designared for cover. 


Article 16. Terms and Conditions 


The terms and conditions of cach contract of guarantee shall be determined 
by the Agency subject ro such rules and regulations as che Board shall issue, provided 
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that the Agency shall not cover the toral foss of che guaranteed investment. Contraces 
of guarantee shall be approved by che President under che direction of the Buard. 


Article 17. Payment of Claims 


The President under the direction of the Board shall decide on the payment 
of claims to a holder of a guarantee in accordance wich the contract of guarantee and 
such policies as the Board may adopt. Contracts of guarantee shall require holders of 
guarantees to seek, before a payment is made by che Agency, such administrative 
remedies as mav be appropriate under che circumstances, provided chat chey are readily 
available to them under rhe laws of the host country. Such contracts may require che 
lapse of certain reasonable periods between the occurrence of events giving rise to 
claims and payments of claims. 


Article 18. Subrogation 


(a) Upon paying or agrecing to pay compensation to a holder of a guarantee, 
the Agency shall be subrogared to such rights or claims relared to the guaranteed 
investment as the holder of a guarantee may have had against che host country and 
other obligors. The contract of guarantee shali provide the terms and conditions of 
such subrogation. 


(b) The rights of the Agency pursuant to Section (a) above shall be recog- 
nized by all members. 


(c) Amounes in che currency of the hose country acquired by che Agency as 
subrogee pursuant to Section (a) above shall be accorded, with respect to use and 
conversion, trearmene by che host country as favorable as the treatment co which such 
funds would be entitled in the hands of the holder of the guarantee. In any case, such 
amounts may be used by che Agency for che pavment of its administrative expenditures 
and other costs. The Agency shall also seek to enter into arrangements with host 
countries on ocher uses of such currencies to che extent chat chey are not freely usabie. 


Article 19. Relationship to National and Regional Entities 


The Agency shall cooperare wirh, and seek to complement the operations 
of, national entities of members and regional entities the majority of whose capital is 
owned by members, which carry out activities similar to those of the Agency with a 
view ro maximizing both che efficiency of their respective services and their concri- 
bution to increased flows uf furcign investment. To chis end, che Agengy may enter 
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to those applied by the Agency. Such arrangements may include the provision of 
ternsurance by the Agency under the conditions and procedures specified in Article 
20. 


(b) The Agency may reinsure with any appropriate reinsurance entity, in 
whole or in part, any guarantee or guarantees issued by it. 


(c) The Agency will in particular seek to guarantee invesements for which 
comparabile coverage on reasonable terms is not availabie from privare insurers and 
rermsurers. 


Article 22. Limits of Guarantee 


(a) Unless determined otherwise by the Council by special majority, the 
aggregate amount of contingent liabilities which may be assumed by the Agency under 
this Chaprer shall nor exceed one hundred and fifty percent of che amouni of the 
Agency"s unimpaired subscribed capital and its reserves pius such portion of its 
reinsurance cover as the Board may determine. The Board shall from cime to time 
review the risk profile of che Agency's portfolio in rhe light of its experience wich 
claims, degree of risk diversification, reinsurance cover and ocher relevant factors with 
a view to ascertarning whecher changes in che maximum aggregate amount of contin- 
gent liabilicies shouid be recommended ro che Council. The maximum amount deter- 
mined by rhe Council shall not under any circumstances exceed five rimes che amount 
of the Agency's unimpaired subscribed capital, its reserves and such portion of its 
reinsurance cover as may be deemed appropriate. 


tb) Wirhout prejudice to che general limit of guarantee referred ro in Section 
(a) above, the Board may prescribe: 


(i) maximum aggregare amounts of contingent liability which may be 
assumed by che Agency under chis Chapter for all guarantees issued 
to investors cf cach individual member. In determining such maxi- 
mum amounts, the Board shall give due consideration to che share 
of the respective member in che capital of the Agency and che need 
to apply more liberal limitacions in respect of investments originat- 
ing in developing member councries; and 

(ii) maximum aggregate amounts of concingent liabilicy which may be 
assumed by che Agency with respect to such risk diversification 
factors as individual projects, individual host countries and types of 
investment or fisk. 


into arrangements with such entities on the details of such cooperation, including in 
particular the modalicies of reinsurance and coinsurance. 


Article 20. Reinsurance of National and Regional Entities 


(a) The Agency may issue reinsurance in respect of a specific investment 
against a loss resulting from one or more of che non-commercial risks underwritten 
by a member or agency thereof or by a regional investment guarantee agency che 
majoricy of whose capital is owned by members. The Board, by special majoricy, shali 
from time to time prescribe maximum amounts of contingent liabilicy which may be 
assumed by che Agency with respect to reinsurance concracts. In respect of specific 
invesements which have been completed more chan twelve months prior co receipr of 
the application for reinsurance by the Agency, che maximum amount shall initially be 
set ar ten percent of the aggregate concingent liability of the Agency under this 
Chapter. The conditions of eligibility specified in Articles 11 co 14 shall apply to 
reinsurance operations, except that che reinsured investments need not be implemented 
subsequent to the application for reinsurance. 

(b) The mutual rights and obligarions of che Agency and a reinsured mem- 
ber or agency shall be stated in contracts of reinsurance subject to such rules and 
regulations as the Board shall issue. The Board shall approve each contract for rein- 
surance covering an investment which has been made prior to receipt of che application 
for reinsurance by che Agency, with a view to minimiizing risks, assuring chac che 
Agency receives premiums commensurare with its risk, and assuring that che reinsured 
entity 1s appropnately committed toward promoting new investment in developing 
member countries. 

(c) The Agency shall, to che exrene possible, assure chat ic or che reinsured 
entity shall have che rights of subrogarion and arbitration equivalent to chose che 
Agency would have if it were the pritnary guarantor. The rerms and conditions of 
reinsurance shall require that administrative remedies are sought in accordance with 
Article 17 before a payment is made by the Agency. Subrogation shall be effective witch 
respece ro che host country concerned only after its approval of che reinsurance by the 
Agency. The Agency shall include in the contracts of reinsurance provisions requiring 
the reinsured to pursue with due diligence the rights or claims related to che reinsured 
investment. 


Article 21 Cooperation wich Privace Insurers and with Reinsurers 
(a) The Agency may encer into arrangemenes wich privare insurers in mem- 


ber countries to enhance its own operations and encourage such insurers to provide 
coverage of non-commercial risks in developing member countries on conditions similar 


Mer, PES 
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Article 23. Investment Promotion 


(a) The Agency shall cacry out rescarch, undertake activities to promote 
investment flows and disseminare information on investment opportunities in devel- 
oping member countries, with a view to improving the envirònment for foreign 
invescment flows to such countries. The Agency may, upon che request of a member, 
provide technical advice and assistance co improve che invescment conditions in the 
territories of that member. In performing chese activities, che Agency shall: 

(i) be guided by relevant investment agreements among member coun- 
cris; 

(ii) seek to remove impediments, in both developed and developing 
member countries, to the flow of investment to developing member 
countries; and 


(iii) coordinare with other agencies concerned with the promotion of 
foreign investment, and in particular the International Finance Cor- 
poration. 

(b} ‘The Agency also shall: 
(i) encourage the amicable settlement of dispuces berween investors and 
host countries; 


(ii) endeavor to conclude agreements with developing member countries, 
and in particular with prospective host countries, which will assure 
that che Agency, with respect co ifvescment guaranteed by it, has 
treatment ac least as favorable as that agreed by the member con- 
cerned for che most favored investment guarantee agency or Scare in 
an agreement relating co investment, such agreements to be approved 
by special majority of che Board; and 

(iii) promote and facilitare rhe conclusion of agreements, among its mem- 
bers, on the promotion and protection of invesrments. 


(c) The Agency shall give particular attention in its promotional efforts to 
the importance of increasing the flow of invesrments among developing member coun- 
tries. 


Article 24. Guarantees of Sponsored Investments 


In addition to the guarantee operations undertaken by che Agency under this 
Chapter, the Agency may guarantee investrents under che sponsorship arrangements 
provided for in Annex I to chis Convention. 
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CHAPTER IV 


Financial! Provisions 


Article 25. Financial Management 


The Agency shiall carry out its activities in accordance with sound business 
and prudente financial management practices with a view to maintaining under all 
circumstances 11s ability to meet its financial obligations. 


Article 26. Premiums and Fees 


The Agency shall escablish and periodicaliy review che rates of premiums, 
fees and other charges, if any, applicable co each rype of risk. 


Article 27, Allocation of Net Income 


(a) Without prejudice to the provisions of Section (a) (iii) of Articie 10, che 
Agency shall allocare ner income to ceserves until such reserves reach five times the 
subscribed capital of the Agency, 

(b) After che reserves of che Agency have reached che level prescribed in 
Section (a) above, rhe Council shal! decide whether, and to what exrent, che Agency's 
net income shall be allocared to reserves, be distributed to the Agency's members or 
be used otherwise. Any distribution of net income ro the Agency"s members shall be 
made in proportion co the share of each member in che capita! of the Agency in 
accordance wich a decision of the Council acting by specia! majority. 


Article 28. Budget 


The President shall prepare an annual budger of revenues and expenditures 
of the Agency for approval by che Board. 


Article 29. Accounts 


The Agency shali publish an Annual Report which shall include scatements 
of its accounts and of che accounts of the Sponsorship Trust Fund referred to in Annex 
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{ co chis Convention, as audited by independent audirtors. The Agency shall circulace 
to members ar appropriate intervals a summary statement of its financial position and 
a profit and loss statement showing the results of its operations. 


CHAPTER V 


Organization and Management 


Article 30. Structure of the Agency 


The Agency shall have a Council of Governors, a Board of Directors, a 
President and staff to perform such duties as the Agency may determine. 


Article 31. The Council 


(a) Ali the powers of the Agency shall be vested in the Council, except such 
powers as are, by the terms of this Convention, specifically conferred upon another 
organ of che Agency. The Council! may delegate ro che Board the exercise of any of its 


powers, except che power to: 
(i) admit new members and determine che conditions of their admission; 
(ii) suspend a member; 
(iii) decide on any increase or decrease in che capital; 
(iv) increase rhe limit of che aggregare amount of contingent liabilicies 
pursuant to Section (a) of Article 22; 


(v) designare a member as a developing member country pursuant to 
Section (c) of Article 3; 


(vi) classify a new member as belonging to Caregory One or Category 
Two for voting purposes pursuant to Section (a) of Article 39 or 
reclassify an existing member for the same purposes; 


(vii) determine che compensation of Directors and their Alternates; 
(viii) cease operations and liquidate che Agency; 

(ix) distribute assets to members upon liquidation; and 

(x) amend chis Convention, its Annexes and Schedules, 


(b) The Council shali be composed of one Governor and one Alternate 
appo:nted by each member in such manner as it may determine. No Alternate may 
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vote except in the absence of his principal. The Council shall select one of che Governors 
as Chairman. 


{c} The Council shali hold an annual meecing and such other meetings as 
may be determined bv the Council or called by che Board. The Board shall call a 
meeting of the Council whenever requested by five members or by members having 
rwenty-five percent of the cotal voring power. 


Article 32. The Board 


(a) The Board shall! be responsible for the general operations of che Agency 
and shall cake, un che fulfiliment of his responsibility, any action required dr permitted- 
under chis Convention. 

(b) The Board shali consist of not less chan ewelve Directors. The number 
of Directors may be adjusted by rhe Council to take into account changes in member- 
ship. Each Director may appoint an Alternare with full power to act for him in case 
of che Director's absence or inability to act. The President of che Bank shall be ex 
officio Chairman of che Board, bur shall have no vote except a deciding vote in case of 
an equal division. 

(c) The Council shall determine che cerm of office of che Directors. The first 
Board shall be constitured by che Council at its inaugura! meeting. 

(d) The Board shall meet at che call of its Chairman acting on his own 
initiative or upon request of three Directors. 

(e) Until such time as che Council may decide that rhe Agency shall have a 
resident Board which functions in continuous session, the Directors and Alternates 
shall receive :compensacion only for the cost of attendance ar the meetings of the Board 
and the discharge of other official functions on behalf of the Agency. Upon the 
establishment of a Board in continuous session, the Directors and Alternates shall 
receive such remuneration as may be decermined by the Council, 


Article 33. President and Staff 


(a) The President shall, under che general control of che Board, conduce the 
ordinarv business of the Agency. He shall be responsible for che organization, appoint- 
ment and dismissal of che staff, 


tb) The President shall be appointed by the Board on the nomination of its 
Chairman. The Council shall determine che salary and' terms of the contract of service 
of the President. 


ARR, | [PSI 
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(c) In the discharge of their offices, che President and che staff owe their 
duty entirely to the Agency and to no ocher auchority. Each member of che Agency 
shall respect che international characeer of chis duty and shall refrain from all artemprs 
to influence the President or che staff in che dischasge of their duties. 

(d) In appointing the staff, che President shall, subject to che paramount 
importance of securing the highest standards of efficiency and of technical competence, 
pay due regard to che importance of recruiting personnel on as wide a geographical 
basis as possible. 

(e) The President and staff shall maintain ac all crimes the confidentiality of 
information obtained in carrying cut the Agency's operations. 


Article 34. Political Activity Prohibited 


The Agency, its President and staff shall noc incerfere in che politica! affairs 
of any member. Without prejudice to rhe righe of the Agency to take into account ail 
the cifcumstances surrounding an investment, they shall not be influenced in their 
decisions by che political character of the member or members concerned. Considera- 
tions relevant to their decisions shall be weighed impartialiy in order to achieve che 
purposes stated in Article 2. 


Article 35. Relations with International Organizations 

The Agency shall, within che cerms of this Convention, cooperate with the 
United Nations and with other inter-governmenta! organizations having specialized 
responsibilities in relared fields, including in particular che Bank and che International 
Finance Corporation. 
Article 36. Location of Principal Office 


(a) The principal office of the Agency shall be located in Washington, D.C., 
unless che Council, by special majority, decides ro esrablish it in another location. 


{b) The Agency may establish other offices as may be necessary for its work. 
Article 37. Depositories for Assers 


Each member shali designate its central bank as a depository in which che 
Agency may keep holdings of such member's currency or other assets of che Agency 
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or, 1f it has no central bank, it shati designate for such purpose such other institution 
as may be acceprable to the Agency. 


Article 38. Channel of Communication 


(a) Each member shall designate an appropriate aurhority with which che 
Agency may communicate in connection with any marter arising under chis Conven- 
tion. The Agency may rely on statements of such authority as being statements of che 
member. The Agency, upon che request of a member, shall consult wich chat member 
with respect ro matters dealc wich in Articles 19 to 21 and related to entities or insurers 
of chat member. 

(b) Whenever the approva! of any member is required before any act may 
be done by the Agency, approval shali be deemed co.have been given unless che member 
presents an objection within such reasonabie period as che Agency may fix in nocifying 
the member of che proposed ace. 


CHAPTER VI 


Voting, Adjustments of Subscriptions and Representation 


Article 39. Voting and Adjustments of Subscriptions 


(a) In order to provide for voting arrangements that refiect the equal interest 
in che Agency of the two Categories of States listed in Schedule A of this Convention, 
as well as che importance of each member's financial participation, each member shall 
have 177 membership votes pius one subscription vote for each share of stock held by 
that member. 


(b) If at any time within thcee years after che entry gnto force of chis 
Convention the aggregare sum of membership and subscriptioh votes of members 
which belong ro either of che ewo Categories of Stares listed in Schedule A of chis 
Convention is less chan forty percent of the coral voting power, members from such a 
Category shali have such number of supplementary votes as shall be necessary for che 
aggregate voting power of rhe Cacegory to equal such a percentage of che tocal voring 
power. Such supplementary votes shall be diseribured among che members of such 
Category in the proportion char che subscription votes of ench bears co che aggregare 
of subscription votes of the Category. Such supplementary vozes shali be subject to 
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automatic sdjuscment to ensure that such percentage is maintained and shall be 
cancelled ar che end of che above-mentioned chree-year period. 

{c) During che third year following che entry inco force of this Convention, 
the Council shall review che allocation of shares and shali be guided in its decision by 
the following principles: 

(i) che votes of members shall reflect actual subscriptions to the Agency's 
capital and the membership votes as ser cur in Section (a) of chis 
Article; 

(ii) shares allocated to countries which shall nor have signed che Conven- 
tion shall be made available for reallocation to such members and in 
such manner as to make possible voting parity berween che above- 
mentioned Categories; and 

(iii) che Council will take measures that will facilitare members' ability 
to subscribe to shares allocared co chern. 

(d) Within che three-year period provided for in Section (b) of this Article, 
all decisions of the Council and Board shaii bc taken by specia! majorisy, excenr rhar 
decisions requiring a higher majority under chis Convention shall be taken by such 
higher majority. 

(e) In case che capital scock of the Agency is incressed pursuant to Section 
(c) of Article 5, cach member which so requests shall be auchorized to subscribe a 
proportion of che increase equivalent to the proportion which its stock theretofore 
subscribed bears to che total capital stock of the Agency, but no member shall be 
obligaced to subscribe any part of the increased capital. 

(f) The Council shall issue regulations regarding the making of additional 
subscriprions under Section (e) of chis Article. Such regulations shall prescribe reason- 
able time limits for che submission by members of requests to make such subscriptions. 


Article 40. ‘Voting in the Council 


(a) Each Governor shall be entitled to cast che votes of the member he 
represents. Except as otherwise specified in chis Convention, decisions of the Council 
shall be taken by a majority of the votes cast. 

(b) A quorum for any meeting of the Council shali be constituted by a 
majority of the Governors exercising not less chan two-chirds of che total wing power. 

tc) The Council may by reguiatica escablish a procedure whereby che Board, 
when it deems such action to be in che best interests of the Agency, may request a 
decision of the Council on a specific question withour calling a meeting of the Council. 
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Article 41. Election of Directors 


(a) Directors shali be elected in accordance with Schedule B. 

(b) Directors shall continue in office until their successors are elected. If che 
office of a Director becomes vacant more than ninecy days before the end of his cerm, 
another Director shall be elected for che remainder of che rerm by the Governors who 
elected the former Director. A majority of che votes cast shall be required for election. 
While che office remains vacane, che Alternate of che former Director shalì exercise his 
powers, except that of appointing an Alternate. 


Article 42. Vocing in the Board 


(a) Each Director shall be entitled ro-cast the number of votes of che mem- 
bers whose votes counted towards his election. Ali the voces which a Director is entitled 
to cast shall be cast as a unit. Except as otherwise specified in this Convention, 
decisions of rhe Board shall be caken by a majoriry of che voces case. 

(b) A quorum for a meecing of the Board shall be constituted by a majority 
of the Directors exercising not less than one-haif of the total voting power. 

(c) The Board may by regulation establish a procedure whereby its Chair- 
man, when he deems such action to be in che best interests of the Agency, may request 
a decision of che Board on a specific question without calling a meeting of the Board. 


CHAPTER VII 


Privileges and Immunities 


Article 43. Purposes of Chapter 


To enable che Agency to fulfill irs functions, che immunities and privileges 
set forth in chis Chapter shall be accorded to the Agency in the territories of each 
member. 


Article 44. Legal Process 


Actions other than chose wichin che scope of Articles 57 and 58 may be 
brought agasnsr rhe Agency only in a court of competent jurisdiction in<he territories 
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of a member in which the Agency has an office or has appointed an agent for the 
pu of accepting service or notice of process. No such action against the Agency 
shall bé brought (i) by members or persons acting for or deriving claims from members 
or (ii) in respect of personne! matcers. The property and assets of che Agency shall, 
wherever located and by whomsoever' held, be immune from all forms of seizure, 
arrachment or execution before che delivery of the final judgment or award against che 


Agency. 


Article 45 Ù Assets 


(a) The property and assers of che Agency, wherever located and by whom- 
soever held, shall be immune from search, requisition, confiscarion, expropriation or 
any other form of scizure by executive or legislative action. 

(b) To che extent necessary to carry cut its operations under chis Convention, 
all property and assets of che Agency shall be free from restrictions, regulations, 
controls and moratoria of any nature; provided chat property and assets acquired by 
the Agency as successor to or subrogee of a holder of a guarantee, a reinsured entity 
or an investor insured by a reinsured entity shall be free from applicable foreign 
exchange restrictions, regulations and controls in force in che rerritories of the member 
concerned to the extent thac che holder, entity or investor to whom the Agency was 
subrogaced was entitled ro such treatment. 

(c) For purposes of chis Chapter, che term “assets” shall include che assets 
of the Sponsorship Trust Fund referred co in Annex 1 to this Convenzion and ocher 
assets administered by che Agency in furtherance of its objective. 


Article 46. Archives and Communications 


(a) The archives af che Agency shall be inviolabile, wherever they may be. 


(b) The official communications of the Agency shall be accorded by each 
member che same trearment that is accorded to rhe official communications of che 
Bank. 


Article 47. Taxes 


(a) The Agency, its assets, property and income, and its operations and 
transactions authorized by rhis Convention, shall be immune from all taxes and 
customs duties. The Agency shall also be immune from liabilicy for che collection or 
payment of any tax or duty. 
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{b) Except in che case of local nationals, no tax shali be levied on or in 
respect of expense allowances paid by the Agency to Governors and their Alcernates or 
on or in respect of salaries, expense allowances or ocher emolumenes paid by the Ageocy 
to the Chairman of the Board, Directors, their Alcernaces, che President or staff of the 
Agency. 

(c) No taxation of any kind shall be levied on any investment guaranteed or 
reinsured by che Agency (including any carnings therefrom) or any insurance policies 
reinsured by che Agency (including any premiums and other revenues cherefrorn) by 
whomsoever held: (i) which discriminaces against such investment or insurance policy 
solely because it is guaranteed or reinsured by che Agency; or (ii) if che sole jurisdic- 
tional basis for such taxation is rhe location of any office or place of business maintained 
by che Agency. 


Article 48. Officials of che Agency 


AU Governors, Directors, Alternates, che President and staff of che Agency: 
(i) shall be immune from legal process with respect to acts performed 
by chem in cheir official capacity; 

(ii) noe being local nationals, shali be accorded the same immunities 
from immigration restrictions, alien registration requirements and 
national service obligations, and che same facilities as regards ex- 
change restrictions as are accorded by the members concerned co the 
representatives, officials and employees of comparabie rank of other 
members; and 

(iii) shall be granted che same crearmene in respect of cravelling facilities 
as 1s accorded by che members concerned to representatives, officials 
and employees of comparable rank of other members. 


Article 49. Application of this Chapter 

Each member shall cake such action as is necessary in its own territories for 
the purpose of making effective in terms of its own law che principles set forth in chis 
Chapter and shall inform che Agency of che detailed action which it has taken. 
Article 50. ‘Waiver 


The immunities, exemprions and privileges provided in chis Chaprer are 
granted in che interests of che Agency and may be waived, to such exfent and upon 


such conditions as che Agency may determine, in cases where such a waiver would not 
prezudice its interests. The Agency shali weive che immunity of any of its staff in 
cases where, in its opinion, che immunity would impede the course of justice and can 
be waivei withour prejudice to the interescs of the Agency. 


CHAPTER VII 


Withdrawai, Suspension of Membership and Cessation of 
Operations 


Article Si. ‘Withdrawal 


Any member may, after che expiration of chree years following the date upon 
which this Convenrion has entered into force with respece co such member, withdraw 
from che Agency ar any time by giving notice in writing to che Agency at ics principal 
office. The Agency shall notify the Bank, as depository of this Convention, of che 
receipt of such notice. Any withdrawal shall become effective ninery dsys following 
the date of che receipt of such notice by rhe Agency. A member may revoke such notice 
as long as it has nor become effective. 


Article 52. Suspension of Membership 


(a) If a member faiis to fulfili any of ics obligarions under chis Convention, 
the Council may, by a majority of its members exercising a majority of che coral voting 
power, suspend its membership. 

(b) While under suspension a member shall have no rights under this Con- 
vencion, except for the right of withdraws! and ocher righes provided in this Chapter 
and Chapter IX, but shali remain subject to all its obligations. 

{c) For purposes of determining cligibility for a guarantee or reinsurance to 
be issued under Chapter III or Annex I to chis Convention, a suspended member shall 
not be treated as a member of che Agency. 


(d) The suspended member shall automatically cease to be a member one 
year from che dare of its suspension unless the Council desides to extend che period of 
suspension or to restore che member to good sranding. 
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Article 53. Rights and Duties of States Ceasing to be Members 


(3) When a State ceases to be a member. it shali remain liabie for ali its 
obligations, including its contingene obligations, under chis Convention which shall 
have been in effect before the cessation of its membership. 

(b) Without prejudice co Section (a) above, rhe Agency shall enter inco an 
arrangemene with such Scaze for che settlement of cheir respective claims and obliga- 
tions. Any such arrangement shali be approved by che Board. 


Article 54. Suspension of Operations 


(a) The Board may, whenever it deemns it justified, suspend che issuance of 
new guarantees for a specified period. 

(b) In an emergency, the Board may suspend all activities of che Agency for 
a period not exceeding the duration of such emergency, provided that necessary ar- 
rangements shall be made for the protection of che interests of che Agency and of third 
parties. 

{c) The decision to suspend operations shall have no effect on che obligacions 
of che members under this Convention or on the obligations of the Agency towards 
holders of a guarantee or reinsurance policy or towards third parties. 


Article 55. Liquidation 


(a) The Council, by special majority, may decide to cease operations snd to 
liquidate the Agency. Thereupon che Agency shali forthwich cease all activicies, excepe 
those incident to che orderly realization, conservation and preservation of assers and 
secciement of obligations. Until final settlement and distribution of assets, the Agency 
shall remain in existence and all rights and obligations of members under rhis Con- 
vention shall continue unimpaired. 

(b) No distribution of assets shall be made ro members until ali liabilicies 
to holders of guarantees and other credirors shall have been discharged or provided for 
and until che Council shall have decided ro make such distribution. 

{c) Subject ro the foregoing, the Agency shall distribute its remaining assets 
to members in proportion to each member's share in the subscribed capital. The 
Agency shall also distribure any remaining assers of the Sponsorship Trust Fund 
referred to in Annex I ro this Convention to sponsoriag members in the proportion 
which che invesernents sponsored by each bears to che total of sponsored invesements. 
No member shall be entitled to its share in the assets of che Agency or che Sponsorship 
Trust Fund unless that member has sercled all outstanding claims by the Agency 
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against it. Every distribution of assets shali be made ar such times as rhe Council shall 
determine and in such manner as it shali deem fair and cquitabie. 


CHAPTER IX 
Settlement of Disputes 


Article 56. Interpretation and Application of the Convention 


(a) Any question of interpretation or application of the provisions of chis 
Convention arising between any member of che Agency and the Agency or among 
members of rhe Agency shal! be submitted to che Board for its decision. Any member 
which is particulsriy affected by che question and which is nor ocherwise represented 
by a national in che Board may send a representative to attend any mecting of the 
Board ar which such question is considered. 

(b) In any case where the Board has given a decision under Section (2) above, 
any member may require chac the question be referred co rhe Council, whose decision 
shall be final. Pending the result of rhe referral co che Council, the Agency may, s0 
far as it deems necessary, acc 00 the basis of the decision of che Board. 


Article 57 Disputes berween the Agency and Members 


(a) Without prejudice to the provisions of Articie 36 and of Section (b) of 
this Article, any dispute between the Agency and a member or an agency rhercof and 
any dispute berween the Agency and a country (or agency rhercof) whicb has ceased 
co be a member, shali be serried in accordance with the procedure set out in Annex 
fl co chis Convention. 

(b) Disputes concerning claims of the Agency acting ss subrogee of an 
investor shali be sertled in accordance wich either (i) che procedure ser vut in Annex 
Il to chis Convention, or (ii) an agreement to be entered into between the Agency and 
the member concerned on an alternative merhod or mechods for che sertiement of such 
disputes. In rhe latrer case, Annex II ro this Convention shall serve as a basis for such 
an agreement which shall, in each case, be approved by che Board by special majority 
Prior to the undertaking by che Agency of operations in the cerritories of the member 
Concerned. 
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Article 58. Disputes Involving Holders of a Guarantee or Reinsurance 


Any dispure arising under a contract of guarantee or rcinsurante berwecn 
the parties thereto shall be submitted co arbitratich for final derermination in accor- 
dance with such rules as shall be provided for or referred to in the contract of guarantee 
or reinsurence. 


CHAPTER X 


Amendments 


Article 59. Amendment by Council 


(a) This Convention and its Annexes may be amended by voce of three-fifths 
of the Governors exercising four-fifchs of che tocal votiag power, provided char: 
(i) any amendment modifying che righe to withdraw from the Agency 
provided in Article 31 or the limitation on kability provided in 
Section (d) of Article 8 shall require che affirmative vore of all Gov- 
ernors; and 
(ii) any amendment modifying che loss-sharing arrangement provided in 
Articles 1 and 3 of Annex I to chis Convention which will resule in 
an increase in any member's liability thereunder shall require che 
affirmazive vote of rhe Governos of esch such member. 
(b) Schedules A and B to chis Convention anay be amended by che Council 
by special majority. 
{c) If an amendment affects any provision of Annex 1 to this Convention, 
totai votes shali include rhe additional votes allored under Article 7 of such Annex to 
sponsoring members and countries hosting sponsored invessments. 


Article 60. Procedure 


Any proposal ro amend chis Convention, whether emanating from a member 
or a Governor or a Director, shall be communicated to the Chairman of the Board 
who shall bring che proposal before rhe Board. if che proposed amendment is recom- 
mended by the Board, it shail be submitted to che Council for approval in accordance 
with Article 59. When an amendment has been duly approved by the Council, the 
Agency shall so cerrify by formal communication addressed to all members. Amend- 
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ments shali enter inco force for all members ninety days after the date of che formal 
communicanion unless the Council shali specify a different date. 


CHAPTER XI 


Final Provisions 


Article 61. Entry into Force 


{a) This Convention shall be open for signacure on behalf of all members of 
the Bank and Switzerland and shall be subject to rarificarion, acceptance or approval 
by the signatory Scates in accordance wich cheir constitutional procedures. 

(b) This Convention shall enter into force on che day when not less than five 
instruments of satification, acceptance or approval shall have been deposited on behalf 
of signacory Stares in Caregory One, and noe less chan fifteen such instruments shall 
have been deposited on behalf of signatory States in Caregory Two; provided that coral 
subscriptions of these Stares amount to nor less chan one-third of che authorized capital 
of che Agency as prescribed in Articie 5. 

{c) For each Stare which deposics its instrument of ratification, acceprance 
or approval after chis Convention shall have entered into force, this Convention shall 
enter into force on che dare of such deposic. 

(d) If this Convention shall not have entered into force within rwo years 
afcer its opening for signature, the President of che Bank shali convene a conference of 
interested countries to determine che future course of action. 


Article 62. Inaugural Meeting 

Upon entry into force of this Convention, che President of the Bank shall 
call che inaugural meeting of the Council. This meeting shall be held at the principal 
office of the Agency within sixty days from the date on which chis Convention has 
entered into force or as soon as practicable chercafter. 
Article 63. Depository 


Instruments of ratification, acceptance or approval of this Convention and 
amendments thereto shall be deposited with che Bank which shall acc as che depository 


si 
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ot this Convention. The depository shall transmir certified copies of chis Convention 
co States members of che Bank and to Switzerland. 


Article 61. Registration 


The depository shall regiscer chis Cunvention wirh che Secretariat of che 
United Nations in accordance with Article 102 of che Charter of che United Nations 
and the Regulations thereunder adopred by che Genera! Assembly. 


Article 65. Notification 


The depository shall nocify ail signarory States and. upon che entry into 
force of this Convention, the Agency of che following: 
(a) signatures of chis Convention; 


(b) deposits of instruments of ratificarion, acceprance and approval in ac- 
cordance with Article 63; 


(c) the dare on which this Convention enters into force in accordance wich 
Article 61; 


(d) exclusions from territorial application pursuant to Article 66; and 
(e) withdrawal of a member from che Agency pursuant to Arcicle SI. 


Article 66. Tesritorial Application 


This Convention shall appiy to all territories under che jurisdiction of a 
member including the territories for whose international relations a member is respon- 
sible. extepr chose which are excluded by such member by written notice to the 
depository of this Convention either at the time of ratification, acceptance or approval 
or subsequentiy. 


Article 67. Periodic Reviews 
ta) The Council shall periodically undertake comprehensive reviews of che 


activities of che Agency as well as the results achieved with a view co incroducing any 
changes required to enhance the Agency's ability co serve its objectives. 
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(b) The first such review shali cake piace five years after che enrry into force 
of this Convention. The dates of subsequent reviews shall be decermined by rhe 
Council. 


DONE ar Seoul, in a single copy which shall remain deposited in che 
archives of the International! Bank for Reconstruction and Development, which 
has indicared by its signature below its agreement to fulfill che functions with which 
1t 15 charged under chis Convention. 


ANNEX I 


Guarantees of Sponsored Investments Under Article 24 


Article 1. Sponsorship 


(a) Any member may sponsor for guarantee an investment to be made by an 
invescor of any nationality or by investors of any or several nationalizies. 

(b) Subject to the provisions of Sections (b) and (c) of Article 3 of chis 
Annex, each sponsoring member shall share with the ocher sponsoring members in 
losses under guarantees of sponsored investments, when and co the extent that such 
tosses cannot be covered out of the Sponsorship Trust Fund referred to in Article 2 of 
chis Annex, in the proportion which che amount of maximum conringent liability 
under the guarantees of investments sponsored by it bears to the tocal amount of 
maximum contingent liability under the guaranzees of investmencs sponsored by ali 
members. 

(c) In ics decisions on the issuance of guarantees under chis Annex, che 
Agency shall pay due regard ro che prospects rhat che sponsoring member will be in 
a position to meet its obligations under this Annex and shall give priority to invest- 
menrs which are co-sponsored by the host countries concerned. 

(d) The Agency shall periodically consult with sponsoring members with 
respect to its operations under chis Annex. 


Article 2. Sponsorship Trust Fund 


{a) Premiums and other revenues artributable co guarantees of sponsored 
invesements, including returns on che investment of such premiums and revenues, 
shall be held in a separare accoune which shali be called che Sponsorship Trust Fund. 


(b) All administrative expenses and payments on claims acteributable to 
Ruarantees issued under this Annex shall be paid cut of the Sponsorship Trust Fund. 


: (c) The assers of che Sponsorship Trust Fund shall be held and administered 
tor the joint accoune of sponsoring members and shall be kept separate and apart from 
the assets of che Agency. 
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Article 3. Calis cn Sponsoring Members 


(a) To che excent char any amount is payabie by che Agency on account of a 
luss under a sponsored guarantee and such amount cannot be paid cut of assets of che 
Sponsorship Trust Fund, the Agency shall cati on each sponsoring member to pay into 
such Fund ics share of such agnount as shali be determined in accordance with Section 
(b) of Article 1 of chis Annex. 


(b) No member shall be lisble to pay any amount on a call pursuant to che 
provisions of this Article if as a result cotal payments made by that member will exceed 
the coral amount of guarantees covering investments sponsored by it. 

(c) Upon the expiry of any guarantee covering an investment sponsored by 
a member, che liability of rhar member shall be decreased by an amount equivalene 
to the amount of such guarantee; such liability shall also be decreased on a pro rara 
basis upon payment by che Agency of any claim relared to a sponsored investment and 
shall otherwise continue in effect until the expiry of all guarantees of sponsored 
investments outstanding at che time of such payment. 

(d) If any sponsoring member shall not be liable for an amount of a cali 
pursuant to the provisions of chis Article because of che limitation contained in Seccions 
(b) and (c) above, or if any sponsoring member shall default in payment of an amount 
due in response to any such cali, the liabilicy for payment of such amount shall be 
shared pro rata by che ocher sponsoring members. Liability of members pursuant to 
rhis Seccion shall be subject co che limitation ser forch in Sections (b) and (c) above. 

(e) Any payment by a sponsoring member pursuane to a cali in accordance 
wich this Article shall be made promptly and in freely usabile currency. 


Article 4. Valuation of Currencies and Refunds 


The provisions on valuation of currencies and refunds contained in this 
Convention with respect to capital subscriptions shall be applied matatis matandi: to 
funds paid by members on account of sponsored invesemenes. 


Article 5. Reinsurance 


(a) The Agency may, under che conditions ser forch in Article 1 of chis 
Annex, provide reinsurance to a member, an agency thereof, a regional agency as 
detined in Section (a) of Article 20 of chis Convention or a private insurer in a member 
country. The provisions of chis Annex concerning guarantees and of Articles 20 and 
21 of this Convention shall be applied murati masendi; to seinsurance provided under 
this Section. 


(b) The Agency may obrain reinsurance for invesements guaraniced by it 
under this Annex and shall meet the cost of such reinsurance our of rhe Spunsorship 
‘Trust Fund. The Board may decide whecher and to whac exrent the loss-sharing 
ubligation of sponsoring members referred to in Section (b) of Article 1 of this Annex 
may be reduced on account of the reinsurance cover pbrained. 


Article 6. Operational Principles 


W'ichout prejudice to che provisions of this Annex, the provisions with 
respect to guarantee operations under Chaprer III of chis Convention and to financia! 
management under Chapter IV of this Convention shall be applied musazi; matandis to 
guarantees of sponsored invesrments except that (i) such investments shall qualify for 
sponsorship if made in che territories of any member, and in particular of any devel- 
oping member, by an investor or investors eligible under Section (a) of Article 1 of 
chis Annex, and (ii) the Agency shall not be liable wich respect co ies own assers for 
any guarantee or reinsurance issued under rhis Annex and each contract of guarantee 
or reinsurance concluded pursuane co chis Annex shall expressiy so provide. 


Article 7. Voting 


For decisions relating to sponsored investmencs, each sponsoring member 
shati have one additional vote for cach 10,000 Special Drawing Rights equivalent of 
the amount guaranteed or reinsured on the basis of ies sponsorship, and each member 
hosting a sponsored investment shall have one additional! vote for each 10,000 Special 
Drawing Rights equivalent of che amount guaranteed or reinsured wich respect to any 
sponsored investment hosted by it. Such additional votes shall be cast only for decisions 
related co sponsored investments and shall otherwise be disregarded in derermining 
the voting power of members. 


RE, 
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ANNEX II 


Sectlement of Disputes Between A Member and che Agency 
Under Article 57 


Article I. Application of the Armex 


All disputes wichin che scope of Articie 57 of chis Convention shali be sertled 
in accordance with the procedure ser out in this Annex, except in che cases where che 
Agency has entered into an agreement with a member pursuant co Section (b) (ii) of 
Article 57. 


Article 2. Negorcizzion 


The parties to 2 dispure within rhe scope of this Annex shaii arcempi io 
settle such dispute by negomation before seeking conciliation or arbitration. Negotia- 
tions shall be deemed to have been exhausted if che parties fail ro reach a sertiement 
within a period of one hundred and cwenty days from che dace of the request to enter 
into negotation. 


Article 3. Conciliation 


(a) If che dispute is nor resolved chrough negoriation, cither party may 
submit che dispute to arbitration in accordance wich che provisions of Article 4 of this 
Annex, unless the parties, by mutual consent, have decided to resort first to che 
conciliation procedure provided for in this Article. 


(b) The agreement for recourse to conciliarion shall specify the matter in 
dispute, che claims of che parties in respece chereof and, if available, che name of che 
conciliaror agreed upon by the parties. In che absence of agreement on rhe conciliator, 
the parties may jointly request either che Secrerary-General ot the International Centre 
for Serelement of Investment Disputes (hereinatrer called ICSID) or che President of 
the Incernationa! Court of Justice to appoint a conciliaror. The conciliation procedure 
shall terminare if the conciliator has nor been appointed within ninety days after the 
agreement for recourse to conciliation. 


(c) Unless orherwise provided in this Annex or agreed upon by che parties. 
the conciliator shall derermine che rules governing che conciliation procedure and shall 
be guided in chis regard by the conciliation rules adopted pursuant ro che Convention 


a 
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on che Sertiement of Investment Dispuces berveen States and Nationals of Other 
States. 


fd) The parties shali cooperate in good faich with che conciliator and shall, 
an particular, provide him with sil information and documentation which would assist 
him in the discharge of his functions; they shali give cheir most serious consideracion 
to his recommendations. 

(e) Uniess otherwise agreed upon by the parties, che conciliator shall, within 
a period not exceeding one hundred and eighty days from che date of his appointment, 
submit co rhe parties a report recording che results of his efforts and setting cut che 
issues controversia! between the parties and his proposals for their serelement. 

(f) Each party shall, wichin sixty days from che dare of the receipt of che 
report, express In WritiAg ItS views On the report ro the other party. 

(8g) Neither party ro a conciliation proceeding shali be entitled to have 
recourse ro arbicration unless: 

(i) the concilistor shall have failed ro submit his report wichia che period 

established in Section (e) above; or 

(ii) che parties shall hive failed to accept all of the proposals contained 
in the report within sixty days after its receipt; or 

(iii) the parties, after an exchange of views on the report, shall have failed 
to agree on a settlernent of all controversia! issues within sixcy days 
after receipt of che conciliaror's report; or 

(iv) 3 parcy shall have failed to express its views on che report as pre- 
scribed in Section (f above. 

(h) Unless che parties agree otherwise, the fees of the conciliator shall be 
decermined on the basis of che rates applicable to ICSID conciliarion. These fees and 
the ocher costs of the conciliarion proceedings shall be borne equally by che parties. 
Each party shall defray its own expenses. 


Article 4. Acrbirration 


(a) Arbitration proceedings shall be inscitured by means of a notice by che 
party seeking arbirrarion (che ciaimanr) addressed to the other perry or parties co che 
dispute (the respondent).The notice shali specifv the nature of che dispute, che relief 
soughe and che name of che arbitrator appointed by the claimant. The respondent 
shall, within thirty days after che darte of receipc of rhe notice, notify the claimane of 
the name of che arbitrator appointed by ic. The rwo parties shall, within a period of 
thirty days from che date of appointment of the second arbicrator, select a third 
arbitrator, who shall acc as President of the Arbitral Tribunai (che Tribunal). 
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{b) If che Tribunal shali not have been constituted within sixty days from 
the date of the notice, the arbitrator not yer appointed or che President nor yet selected 
shall be appointed, at che joint request of rhe parties, by che Secrecary-General of 
ICSID. if chere is no such joint request, or if che Secrecary-Generai shall fail to make 
the appointment within chisty duys of che request, either party may requese the 
President of che International Court of Justice ro make che appointment. 

(c) No party shali have the right co change che arbitrator appointed by it 
once the hearing of the dispute has commenced. In case any arbitraror (including che 
President of the Tribunal) shati resign, die, or become incapacicated, a successor shall 
be appointed in che manner followed in the appointment of his predecessor and such 
successor shall have the same powers and duties of the arbitrator he succeeds. 


(d) The Tribuna! shall convene first at such time and place as shall be 
derermined by the President. Thereafter, the Tribunal shall determine che piace and 
daces of its meetings. 

fe) Uniess otherwise provided in chis Annex or agreed upon by the parties, 
the Tribunal shaii determine its procedure and shali be guided in this regard by che 
arbitration rules adopted pursuant to che Convention on the Sertlement of Investment 
Dispures berween States and Nationals of Other States. 


(f) ‘The Tribuna! shall be che judge of its own competence except chat, if an 
ebijection is raised before the Tribunal to the effece char the dispute falls wichin che 
purisdiction of rhe Board or the Council under Article $6 or within the jurisdiction of 
a pudicial or arbitral body designated in an agreement under Article 1 of this Annex 
and che Tribunal is sarisfied that the objection is genuine, che objection shali be 
referred by che Tribunal to the Board or the Council or che designated body, as the 
case may be, and the arbitrarion proceedings shall be scayed until a decision has been 
reached on the macrer, which shall be binding upon che Tribunal. 


(e) The Tribuna! shall, in any dispute wichin tie scope of chis Annex, appiy 
the provisions of chis Convenzion, any relevant agreement between che parties to the 
dispute, the Agency's by-laws and regulations, che applicable rules of international 
law, the domestic law of the member concerned as well as che applicable provisions of 
che investment contract, if any. Without prejudice to che provisions of this Convention, 
che Tribunal may decide a dispute ex «eguo e: bono if the Agency and che member 
concerned so agree. The Tribunal may not bring a finding of nor figaet on the ground 
of silence or obscurity of che law. 


(h) The Tribunal shall afford a fair hearing to ali chie parties. All decisions 
of the Tribunal shall be taken by a majority vote and shali scare che reasons on which 
they are based. The award of the Tribuna! shali be in writing, and shal! be signed by 
ar least cwo arbitrators and a copy thereof shall be transmitted to each party. The 
award shail be final and binding upon che parties and shall not be subject ro appeal, 
annulment or revision. 
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(i) Jf any dispute shall arise between che parties as co che meaning or scope 
of an award, eicher party may, within sixty days after the award was rendered, request 
interpretation of the award by an application in writing to che President of che Tribunal 
which rendered che award. The President shall, if possible, submit che request to che 
Tribunal which rendered the award and shall convene such Tribunal within sixty days 
after receipt of the application. If chis shall nor be possible, a new Tribuna! shati be 
constituted in accordance wich che provisions of Sections (a) to (d) above. The Tribunai 
may scay enforcement of che award pending its decision on che requested interpretation. 

(j) Each member shall recognize an award rendered pursuane ro chis Article 
as binding and enforceable within its cerritories as if it were a final judgment of a 
court in chat member. Execution of rhe award shall be governed by che laws concerning 
the execution of judgments in force in che State in whose rerricories such execution is 
sought and shall nor derogate from che law in force relacing to immunity from 
execution. 


{k) Unless che parties shall agree otherwise, the fees and remuneration pay- 
able ro che arbitrators shall be determined on the basis of the rates applicable to ICSID 
arbitration. Each party shall defray its own costs associated with the arbitration 
proceedings. The costs of the Tribunal shalî be borne by the parties in equal proportion 
unless che Tribunal decides otherwise. Any question concerning the division of che 
costs of che Tribunal or the procedure for payment of such coses shall be decided by 
the Tribunal. 


Article 5. Service of Process 
Service of any notice or process in connection with any proceeding under 
this Annex shall be made in writing. It shall be made by the Agency upon rhe 


authority designared by che member concerned pursuant to Article 38 of this Conven- 
tion and by chat member at che principal office of che Agency. 
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SCHEDULE A 
Membership and Subscriptions 


CATEGORY ONE 
Country Number of Shares Subscription 
(millions of SDR) 
Auscralia 1,713 17.13 
Auscria 775 7.75 
Belgium 2,030 20.30 
Canada 2,965 29.65 
Denmark 718 7.18 
Finland 600 6.00 
France 4,860 48.60 
Germany, Federal Republic of 5,071 50.71 
Iceland 90 0.90 
Ireland 369 3.69 
{valy 2,820 28.20 
Japan 5,095 50.95 
Luxembourg 116 1.16 
Necherlands 2,169 21.69 
New Zealand 513 5.13 
Norway 699 6.99 
Sourh Africa 943 9.43 
Sweden 1,049 10.49 
Switzerland 1,500 15.00 
United Kingdom 4,860 48.60 
United Stares 20,5 19 205.19 
59,473 594.73 
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Afghanistan 

Algeria 

Antigua and Barbuda 
Argentina 

Bahamas 

Bahrin 


Burkina Faso 

Burma 

Burundi 

Cameroon 

Cape Verde 

Central African Republic 
Chad 

Chile 

China 

Colombia 

Comoros 

Congo, People's Rep. of che 
Costa Rica 

Cyprus 

Djibouti 

Dominica 

Dominican Republic 
Ecuador 

Egvpt, Arab Republic of 
EI Salvador 

Equatorial Guinea 


CATEGORY TWO* 


Number of Shares 


Subscription - 
(millions of SDR) 
1.18 
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Cowntry 


Ethiopia 

Fiji 

Gabon 

Gambia, The 

Ghana 

Greece 

Grenada 

Guarernala 

Guinea 

Guinea-Bissau 

Guyana 

Haiti 

Honduras 

Hungary 

India 

Indonesia 

Iran, Islamic Republic of 
Iraq 

Israel 

Ivory Coast 

Jamaica 

Jordan 

Kampuchea, Democratic 
Kenya 

Korea, Republic of 
Kuwait 

Lao Reople's Dem. Rep 
Lebanon 

Lesorho 

Liberia 

Libvan Arab Jamahiriya 
Madagascar 

Malawi 

Malaysia 

Maldives 

Mali 

Malta 

Mauritania 


CATEGORY TWO 


Number of Shares 


Sabscriprion 
(millions of SDR) 


0.70 
0.71 
0.96 
0.50 
2.45 
2.80 
0.50 
1.40 
0.91 
0.50 
0.84 
0.75 
1.01 
5.64 


Count) 


Mauritius 
Mexico 
Morocco 
Mozambique 
Nepal 
Nicaragua 
Niger 
Nigeria 
Oman 
Pakiscan 


Philippines 

Portugal 

Qatar 

Romania 

Rwanda 

St. Christopher and Nevis 
Se. Lucia 

St. Vincent 

Sao Tome and Principe 
Saudi Arabia 

Senegal 

Seychelles 

Sierra Leone 
Singapore 

Solomon Islands 
Somalia 

Spain 

Sri Lanka 

Sudan 

Suriname 

Syrian Arab Republic 
Swaziland 

Tanzania 

Thailand 
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Subscription 
(millions of SDR) 
0.87 
11.92 
3.48 
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Togo 

Trinidad and Tobago 
Tunisia 

Turkey 

United Arab Emirates 
Uganda 

Uruguay 

Vanuatu 

Venezuela 

Viec Nam 

Western Samoa 
Yemen Arab Republic 
èemen, People's Dem. Rep. of 
Yugoslavia 

Zaire 

Zambia 

Zimbabwe 


Total 


(I 
de 
N 
J 


40,527 


100,000 


Subscription 
{miflions of SDR) 


0.77 
2.03 
1.56 
4.62 
3.72 
1.32 
2.02 
0.50 
14.27 
2.20 
0.50 
0.67 
1.15 
6.35 
3.38 
3.18 


2.36 
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405.27 


1,000.00 
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SCHEDULE B 


Election of Directors 


1. Candidates for cheoffice of Director shall be nominared by che Gevernors, provided 
that a Governor may nominate only one person. 


2. Theelection of Directors shall be by ballor of che Governors. 


3. In ballocing for the Directors, every Governor shall cast for one candidate all the 
votes which che member represented by him is entitled to cast under Section (a) of Ar- 
ticle 40. 


4. One-fourth of the number of Directors shall be elected separarely, one by cach of 
the Governors of members having the largest number of shares. If the total number of 
Directors is not divisible by four, the number of Directors so elected shall be one-fourth 
ef che next lower number rhar is divisible by four. 


5. Theremaining Directors shali be elecred by che orher Governors in accordance with 
che provisions of paragraphs 6 to 11 of this Schedule. 


6. 1frhe number of candidares nominated equals the number of such remaining Di- 
rectors to be elecced, all che candidares shall be elected in che first ballot; except char 
a candidare or candidates having received less than the minimum percentage of total 
vores determined by che Council for such election shali not be elected if any candidare 
shall have received more chan che maximum percentage of total votes determined by che 
Council. 


7. Ifthe number of candidares nominated exceeds che number of such remaining Di- 
rectors to be elecred, the candidates receiving che largest number of votes shall be 
elected with che exceprion of any candidate who has received less than rhe minimum 
percentage of che coral voces determined by the Council. 


8. Ifallofsuch remaining Directors are nor elected in che first ballo, a second ballor 
shall be held. The candidare or candidares not elected in che first ballo shati again be 
eligible for election. 


9. Inche second ballor, voting shall be limited co (i) chose Governors having vored 
in che first ballor for a candidate noc elected and (ii) chose Governors having voted in 
the first ballot for an elected candidate who had already received che maximum per- 
centage of total voces determined by the Council before taking their votes into account. 


10. In determining when an elecred candidate has received more than the maximum 
percentage of che votes, che vores of the Governor casting che largest number of votes 
for such candidare shall be counted first, then the votes of the Governor cascing che next 
largest number, and so on until such- percentage is reached. 

If not al! che remaining Directors have been elected after the second ballor, further 
ots shall be held on the same principles until all che remaining Directors are elected, 
vided that when only one Director remains co be elected, chis Director may be 
ted by a simple majoricy of che remaining votes and shall be deemed to have been 
ted by all such vores. 


Visto, il Ministro degli affari esteri 


ANDREOTTI 


ili 
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TRADUZIONE NON UFFICIALE 


CONVENZIONE ISTITUTIVA DELL'AGENZIA MULTI LATZRAL3 
PER LA GARANZIA DEGLI INVESTIFENTI. 


PASAMIOLI0. 


Gli Stati contraenti, 


Considerata la necessità di rafforzare la cooperazione 
internazionale nel carpo dello sviluppo economico e favorire 
al contributo a tale aviluppo dagli investimenti esteri in 
generale e degli investimenti esteri privati in particolare; 


Riconoscendo che 21 flusso di invstimenti esteri verso i 
paesi in vra di sviluppo sarebbe facilitato ed ulteriormente 
promosso dimimendo le preoccupazioni relative ai rischi non- 
commerciali; 


Desiderando intensificare 11 flusso, verso 1 paesi in via 
di sviluppo, di cayitali e tecnologie a fini produttivi, a 
condizioni rispondenti alle loro esizenze, politiche ed obiet- 
tivi di svaluppo ar base ad equi e stabili criteri di trat- 
tamento degli investimenti esteri; 


Convinti che l'Agenzia iMultilaterale per la Garanzia degli 
Investirenti può svolgere un importante ruolo nell'incenti- 
vare programmi per la garanzia degli investimenti esteri com- 
piezentari a Quelli nazionali e regionali, nonché agli assi- 
curatori privati per rischi non commerciali; 


Realizzando che l'Agenzia, per quanto possibile, dovrebbe 
far Fronte ai propri obblighi senza ricorrere al suo capita- 
le soggetto a chiamata, e che tale obiettivo può essere ato 
tuato solarente attraverso un costarte migliorarento delle 
condizioni di investimento; 


Hanno convenuto quanto segue: 
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CAPITOLO I 


ISTITUZIONE, STATC FIURI DICO, PINALITA!' E DESTNIZIONI. 


Articolo 1. Istituzione e Stato giuridico dell'Agenzia. 


8) E’ qui di seguito 18stituita l'Agenzia .'ultilaterale per 
la garanzia degli Investimenti (denominata "l'Agenzia”). 


b) L'Agenzia avrà piena personalità giuridica ed in partico- 
lare la capacità di: 


(i) concludere contratti; 
(ii) acquisire e disporre di beni mobili ed a1mmobili; 


(iii) antentare azioni legali. 


Articolo 2. Obiettivi e finalità. 


Obiettivo dell'Agenzia sarà di favorire 1ì flusso di inve- 
stirenti = fini produttivi tre 1 paesi membri ed an particolare 
verso 1 paesi membri in via di sviluppo, integrando in tale 
meniera le attivit’ della Banca Internazionale per la Ricostru- 
zione e lo sviluppo (“u1 di seguito Aenominata “*Banca"), della 
Intemational Finance formoration e di altre istituzioni finane 
ziarie Tntemazionali per 11 finanziamento dello sviluppo. 


Per attu are il proprio obiettivo, l'Agenzia: 


(a) rilascerù garanzie, 1v1 comprese l'assicurazione reciproca 
e la riassicurazione, contro 1 rischi non commerciali relativi 
ad investimentieffettuati in un paese membro di altri paesi 
membri; 


(b) svolgerà le opportune attività complementari per promuovere 
11 flusso di investimenti verso e tra i paesi membri in via 
dì svilunpo;s 
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(c) eserciterà altri noteri accessori, necessari o auspicabili 
per la realizzazione del proprio obiettivo. 


L'Agenzia seguirà le disposizioni del presente Articolo 
n tute le sue decisioni, 


Articolo 3. Definizioni 


Ai fini della vresente Convenzione: 


(a) per "*enbro" s1 intende uno Stato nei cur confronti la 
presente Sonvenzione sia entrata in vigore an confromità 
con l'art. 61. 


(b) Per "paese ospite” o "governo ospite" si intende un mem- 
bro, 21 suo governo o qualsiasi autorità pubblica di un mem- 
bro nel cur territorio - come definito all‘Art.66 - deve es- 
sere effettuato dall'Agenzia un investimento che è stato ga- 
rantito o ri::ssicurato, o che è ogretto di esame per una ga- 
ranzia o una riassicurazione.. 


Rembro 
(c) Per "paese/invia di sviluppo” si intende un membro menzio- 
nato all'Allegato (A) della presente, cnsì cone periodicazente 
emendato dal Tonsiglio dei Sfovematori di cui all'Articolo 
30 (qui di seruito denominato Tonsiglio). 


d) Per “maggioranza qualificata" si intende 21 voto a favo- 
te di non meno dei due =terzi del totale dei votanti che 
rappresentino non meno del cinquantacingzue per cento delle a- 
zioni anttoscritte del capitale azionario dell'Agenzia. 


e) Per"valuta convertibile" si intende (1) qualsiasi valuta 
Aesignata come tale periodicamente dal ?ondo !onetario Inter- 
nazionale, nonché (ii) ogni altra valuta disponibile e con- 
vertibile ed avente effettivo corso, designata dal Consiglio 

di Amministrazione di cui all'Articolo 30( qui di seguito denocri- 
nato "Consiglio di Amministrazione) ai fini della presente 
Convenzione - previa consul tazione con il Fondo c“oneterio In- 
ternazionale e l'approvazione dello Stato di appartenenza di 

tale valuta. 


Sile 
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CAPITOLO II 


RxBRI 3 CAPITALE 


Articolo 4. “embri 


a) Potranno divenire membri dell'Agenzia tutti 1 membri della 
Banca e la Confederazione Zlvetica, 


b) Saranno membri fondatori gli Stati figuranti all'Allegato 
(A) alla presente e che saranno divenuti parti alla presente 
Convenzione alla data del 30 ottobre 1987 o prima della stes- 
sa. 


Articolo 5, Canitale 


a) Tl capitale soclale autorizzato dell'Agenzia ammonterà ad 

un s1liardo di Diritti spéciali di Prelievo (Ds.p. 1.000.000.000). 
ì capitale socrale sarà suddiviso in n.100.000 azioni del va- 
lor norinale ognuna di 10.000 diritti speciali di Prelievos 

cre votranno essere messe a disposizione per la sottoscrizione 

da parte dei membri, Tutti gii obblighi dipagamento dei Paesi 
membri relativamente al caprtale sociale dovranno essere saldati 
in base 21 valore medio del D.s.P., espresso an dollari statue 
nitensi per 11 periodo 1 gennaio 1981-30 giugno 1985, tale va- 
lore essendo pari a 1,082 dollari USA per D.s.P. 


b) Il capitale scciale sumenrerà con l'emissione di un nuovo 


ER, > RE 
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membro qualore le azioni un tempo autorizzate risultino ansuf- 
ficienti a fornire 1 titoli da sottoscrivere da parte di tale 
membro inconformi tà con l'articolo 6. 


(c) Il Consiglio, a maggioranza qualificata, potrà in qualsia- 
si momento aumentare il capitale sociale dell'Agenzia. 


Articolo 6. Sottoscrizione delle azioni, 


Ciascun membro fondatore dell'Agenzia sottoscriverà alla 
pari 1ì numero delle azioni di capitale sociale menzionate 
accanto al suo nome all'allegato (A) alla presente. Ogni altro 
membro sottoscriverà il numero di azioni di capitale sociale 
secondo le disvosizioni e condizioni decise dal Consiglio, 
ma in nessun caso ad un prezzo di emissione inferiore alla pari. 
Nessun membro potrà sottoscrivere meno di cinquanta azioni. Il 
Consiglio può decidere le norme 1n tase alle quali i membri 
sottoscrivono titoli addizionali del-capitale sociale autoriz= 
zato. 


Articolo 7. Divisioni e e chiamate sul capitale sottoscritto 


La sottoscrizione iniziale di ogni membro sarà pagata come 
segue: 

(i) entro novanta giorni dalla data in cui la presente Con- 
venzione entra in vagore nei confronti di detto membro, il dieci 
per cento del costo di ogn: azione sarà pagato in contanti come 
convenuto alli Articolo 8, paragrafo (a) ed un altro dieci per 
cento sarà versato in forma di garanzie senw interessi non negne 
ziabili o di obbligazioni analoghe da éssere riscosse conforme- 
mente alla delibera presa dal Tonsiglio per soddisfare gli aimpe- 
gia assunti dall'Agenzia, 


(ii) La rimanenza sarì esatta dall'Agenzia quende questa 
sar vlieci+eta ad al: iara al.e proprie obbligazioni. 


Rein Se 


artieclo 8. Pagamento delle sottoscrizioni azionarie 


a) I pagamenti delle quote sottoscritte avverranno in valute cor 
vertibili, eccetto qQuellì dei paesi in via di sviluppo, che 
saranno fatti nella loro valuta fino al 25% della parte in con- 
tante delle loro sottoscrizioni, da pagarsi ai sensi dell'art. 
7, (i). 


b) Le chiamate per una qualsiasi porzione di sottoscrizione 
non pagata saranno unifommi per tutti i titoli. 


c) Se, a seguito di chiamata, l'ammontare ricevuto dall'Agen- 
zia s1 rivelasse ansufficiente a far fronte agli obblighi 

che hanno necessitato la chiamatastessa, 1*Agenzia potrà fare 
di teriori chiamate per le sottoscrizioni non pagate fino a 
che 11 capitale ricevuto complessivo non sia sufficiente a 
far fronte ai propri obblighi. 


d) Ia responsabilità relativa alle azioni sarà limitata alla 
porzione di quota non pagata del costo di emissidcne. 


Articolo 9, Valutazione delle monete. 


Ogni qualvolta s1 riveli necessario determinare, per gli 
sc pi di questa Convenzione, il tasso di cambio.di una moneta 
rispetto ad un'altra, detto valore sarì ragionevolmente deter- 
minato dall'Agenzia dopo consultazioni con 211 Fondo Monetario 
Internazionale, 


Articolo 1 + Rimborsi. 


a) L'Agenzia dovrà, non appena praticabile, ramborsare ai 
Paesi membri, le somme pagate a seguito di chiamata sul capi- 
tale sottoscritto, se e nella misura in cui: 
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(i) la chiamata essendo stata effettuata al fine di soddis- 
fare una richiesta di indennizzzo nei confronti di un contrat- 
to di garanzia o di riassicurazione, l'Agenzia abbia successi- 
mente ricuperato in toto o 1n parte la somma da essa versata 
in una valuta convertibile; oppure 


(ii) la chiamata essendo stata avanzata a seguito di un man- 
cato pagamento da parte di un membro che successivamente ab- 
bia sanato interamente o in parte detta mancanza; oppure 


Agenzia 
(iii) Il Consiglio, a maggioranza qualificata, decida che 
la situazione finanziaria dell'Agenzia consente 2.1 rimborso 
dij parte o di tutte le somme attingendo a1 redditi del- 
l'Agenzia. 


b) Ogni rimbors effettuato in base al presente Articolo a favore 
di un membro, dovrà essere fatto in.valuta convertibile, in 
proporzione al pagamenti effettuati da quel Paese membro fino 
al totale dell'’a;montare versato, in osservanza a chiamate 
fatte prima del rimborso stesso, 


c) L'egquivalert delle somme rimborsate ad un membro in base 
al presente Articolo faranno parte delle obbligazioni di ca- 
pitale soggette a chiamata di questo stesso membro, conforme- 
rente all'Articolo 7(ii). 


CAPITOLO III 


Operazioni 
Articolo 11; Rischi coperti 


a) Facendo valere le disposizioni dei paragrafi (b) e (c) qui di 
seguito, l'Agenzia può garantire investimenti contro perdita 
risul tante dai seguenti tipi di rischio: 


_ S5= 
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serre merito arme ene 


(i) Tresferimento di valuta. 


Qualsiasi introduzione, imputabile al Govemo ospite, di 
restrizioni a) trasferimento fuori dal Paese ospite, di valu- 
ta locale in una valuta convertibile od altro tipo di valuta 
accettabile all*' assicurato, ivi compresa la nancanza del Go- 
vemo ospite di provvedere entro un periodo di temvo ragione- 
vole ad una richiesta di trasferimento di fondi avanzata dal. 
lo stesso; 


(ii) Bsvorovriazi provve Aimenti analoshi. 


Qualsiasi atto legislativo o amministrativo od omissione 
imputabile al Governo ospite che privi l“assicurato del godi- 
mento,o controllo , o sostanziale profitto derivante dal pro- 
prio investimento, ad eccezione di misure non discriminatorie 
di portata generale normalmente adottate dai governi per rego- 
lare l'attività economica sul territorio nazionale; 


(iii) Inadempienza contrattuale 


Qualsiasi. disconoscimento o inadempienza da parte del Go. 
vermo ospite»sdì un contratto stipulato con ’assicurato qualora 
(a) l'assicurato non possa ricorrere in giu tizio o ad arbitra» 
to per quento riguarda detto discoroscimento 0 violazione, ove 
vem ausbra (b) non venga emessa sentenza entro i termini pre- 
visti dai contratti di garanzia in conformità con 1 regolamenti 
dell'Agenzia, ovvero qualora (c) la sentenza emessa non possa 
trovare attuazione; 


(iv) Stato di guerra e disordini civili 


Qualsiasi azione militare o disordine civile nel territorio 
del paese ospite cui si applica la presente Convenzione, come 
previsto all‘Articolo 66. 
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(b) Si istanze congiunta del*‘investitore e del paese ospite, 
il Consiglio di eaministrazione, e seggiorenze quelificeta, po- 
‘trà approvare l'estensione delle coperture prevista dal presen- 
te articolo a specifici rischi non cormercisli non contempleti 
nel cepoverso (a) di cui sopra, ma in nessun caso s rischi di 
savalutezione o deprezzemento valuterio. 

(ec) Ron sono conteripìste perdite risultanti da: 

(i) azioni cd omissioni del governo ospite cui 1l'assicurs- 
to sttia dato 1) proprio consenso o di cui si sia reso responsa- 
bile, nonchè 


(ii) azioni cd omissioni del governo ospite o sItri e- 
venti ve» ificetisi prima cella conclusione del contratto di 


gerenzia. 


Articolo 12, Investimenti sventi diritto s copertura 


(8) Gli investimenti sventi diritto 8a copertura corprencerenro 
dai 7° 33 &zioroi., .nclusi prestiti a tedio o °ungo termine sac- 
cesi o gersntiti ds azionisti di un*aziende, nonchè quelle force 
Gi investicento diretto specificete Gal Consiglio di atninistra- 
zione, 

(b) Il Consiglio ci anministrezione, e meggiorenza quelifica- 
te, potrà estendere il diritto di copertura a qualsiasi sltra 
forme di investimento a medio o lungo termine, tuttevie presti 
ti diversi de quelli contemplati sì parserefo (e) potrenno ave- 
re diritto 4 ccperture solo se connessi ad un investizento spe- 
cifico già coperto o che sarà coperto dell'Agenzia. 

(c) Le aersnzie seranno limitete ed investimenti le cui aettue 
zione ssrà successive alle registrozione, da perte dell'Agenzia, 
delle ric:iesta di gurenzia, Tali investimenti potranno include 
re: 

(i) qualsiasi trasferimento di veluta eatere inteso sd 
amnoderanre, espancere o sviluppere un investimento esistente 
—_ n. 
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nonchè 

(11) l'impiego di guadagni risultenti de investimenti 
esistenti, che diversamente verrebbero trasferiti fuori del psae- 
se ospite. 

(d) Nel esrantire un investimento, l'Agenzia dovrà sccerts- 

re: 

(i) la vslicità economice dell'investimento ed il contri- 
buto che potrà dere 8110 aviluppo de) peese ospite; 

(ii) 18 riapondenza de?l'in‘estimento sllé leégi ad si 
regnlementi del pacse ospite; 

(iii) la rispondenza dell'investimento agli obiettivi di 
sviluppo convenuti ed alle priorità del psese ospite; nonchè 

(iv) le condizioni che regolano gli investimenti nel pae- 
se ospite ivi compresa la possibilità di avvalersi di un giusto 
ed equo trattamento e di una tutela gaipridice degli investimenti. 


Articolo 13. Investitori sventi diritto slle copertura. 
(a) Queleiasi persona fisica o giuridica potrà svere diritto salle 


copertura essicuretiva de perte dell'Agenzia purchè: 

(i) tale persone fisica sis un cittadino di une peese mem- 
bro che non sia i} paese ospite; 

(ii) tale persona giuridics sie une società per azioni ed 
sbbis ls sue sede principale in un psese membro o le usegiorenza 
de? suo capitsle sis possedute da uno o più membri o de cittadini 
di un pseese membro purchè in nessuno dei casi citati ni tratti fel 
psese ospite; e 

(iii) tele persona giuridica, sis esse privata o no, operi 
su base conLercisle, 

(b) Guslora ai fini del psrsgrsefo (8) di cui sopre, l'investito- 
re stbia più nuzionslità, le nszionslità di un Lembro prevserrà su 
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quelle di un non cembro e le nesionalità del psese ospite prevar- 
rà sulla nazionslità di quelsissi sltro meubro. 

(0) Su ricniesta congiunta dell'investitore e Gel paese capite, 
il Consiglio di aaministrasione, 6 meggiorenze quelificeta, potrà 
estendere il diritto elle copertura ed uns persone fisica che eb- 
bis le nazionalità del paese ospite ovvero sd una persone gaurici 
ca costituite in società per ezioni nel peese ospite o le cui mag 
eiorenzea di cepitale sis posseduta ds cittadini cel paese ospite 
purchè i beni investiti non provengano da psese ospite.. 


Articolo 14. Psesi ospiti sventi diritto slla copertura sssicurstivw 


Gli investimenti seranno gsrantiti in bsse sl presente Capitolo 
80l0 se effettuati nel territorio di un psese membro in vie di 
svi‘'uppo. 


Articolo 15. Approvazione del psese ospite 


L'Agenzia non stipulerà neasun contratto ci garanzie prizs che 
il governo ospite sabbia autorizzato l'emissione da perte dell’A- 
agenzia del titolo di esrenzie contro i rischi rientranti nelle 
copertura assicurativa. 


Articolo 16. Termini e condizioni 


roc mi 


I termini e le condizioni di ogni contratto di esrenzis ssrenno 
determinati dall'Agenzie conformemente elle norme ed si regolaren 
ti fisasti dal Consiglio di amministrazione, purchè l'Agenzia nor 
copra le totalità delle perdite dell'investimento assicurato. I 
contrstti ci gesrenzis asrenno epnroveti del Presidente secondo le 
direttive del Consiglio di emministrazione, 
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Articolo 17. Pagamento delle richieate di indennizzo. 


Ir Presidente, su direttive del Consiglio di amministrazione, 
deciderà 1) pegsmento dell'indennizzo e favore di un sssicurato 
conformemente 8) contretto di gerenzia ed s!le po'izze epprovate 
del Consiglio di amninistrezione. I contretti di gsrenzia contemp'e 
ranno che gli essicurati ricerchino, prima che l*'Agenzie effettui 
il psesÌmento, le soluzioni amministretive più opportune, purchè 
queste possano essere prontenente attuabili in base alle leggi vi- 
genti nel paese ospite. Tsli contratti prevederenno che un ragione 
vole periodo di teunpo intercorre fra gli eventi che hanno originato 
ls richieste di indennizzo ed il psgemento dello stesso. 


Articolo 18. Surrogszione 


(8) Successivamente s1l'avvenuto peacmento o sll'autorizzezione 
dello stesso 8a favore di un eassicursto, l'Agerzie potrà subentrare 
ner diritti o nelle raichieate di indennizzo relativi 211*investi- 
mento gerentito che l'sssicurato ventave nei confronti del paese 
ospite o di eltri cebitori. Il contratto di esrenzis contemplerà i 
termini e le condizioni Ci tele surrogazione. 


(b) I diritto de?" ‘Agenzia previsto #1 percerafo (a) di cui s0- 
pre sereno riconosciuti da tutti i mrerbri. 


(c) Le somme in vsluta del paese ospite scquiaite dsl ‘Agenzie 
in veste di surrogente conformemente sl paregrsfo (a) di cui s0- 
pra otterranno, de perte del paese ospite, reletivemente al loro 
utilizzo e conversione, un trattamento favorevole analogo e quel- 
Io spettente ei fondi in possesso dell'assicurato. In ogni ceso, 
teli sonze potrenno essere utilizzate dell'Agenzio per fer fronte 
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elle sue apese amminiatretive e sd altri costi. L'Agenzia cercherà 
inoltre di accordersi con i psssi ospiti per sltri impieghi di te- 
li valute nells misura 1n dui esse non sisno convertibili, 


Articolo 19, Renporti con enti nezioneli e regioneli 


T:'Agenzia coopererà ec integrerà l'opera di enti nazionsli di 
psesi membri e di enti regioneli la asggiorenze del cui capitele 
812 possedute da mermbri che svolgsno sttività enaloghe s quelle 
del) ‘Agenzia, 81 fine di rendere più efficeci i rispettivi ser- 
vizi e contribuire sd incrementare 2.) flusso degli investimenti 
esteri. A tele fine, l'Agenzia potrà trattare con teli enti i det- 
teeli di simile cooperazio:e, inc'use in paertico?sr “e modeità 


relstive 8114 riassicurazione e co-sssicurazione. 


articolo <U. Riassicurszione di enti nazionsali e regioneli 


(a) L'agenzie potra stipulare polizze riassicurstive reletiva- 
mente & aeterminati investimenti, contro percite risultanti da uno 
o più rischi non commercisli sottoscritti ds un t®memtro o sua sgen- 
zia, ovvero de un'sgenzia regionale di gsranzie degli investimenti 
la réeggioranza Cel cui cepitele sie detenute dei membri. 

TI Consiglio di smminiatrezione, a meggiorenze quelific:te, fisse- 
rà periodicerente il tetto massimo dell ‘eventuale responsabilità 
che “*Agenzia può sssumersi per i contretti rassslicuretivi. Per 
determineti investimenti effettusti oltre dodici mesi prime dells 
«vvenuté ricezione, de perte dell'Agenzia, delle richiesta di riss- 
sicursazione, il tetto nessimo serà inizialmente pari al dieci per 
cento delle resronsstilità e'obsle sssunte dell'Agenzia in basse s° 
presente Capitolo, Le condizioni per i diritto ci coperturs sss1- 


Curitive specificate sgli srtico‘i 11-14 trovererro sprlicezione 63 
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confronti Celi interventi rissasicurstivi, sasìvo che gli investi- 
menti riessicureti ton necessitino ci essere attuati successire - 


cente ell'iutenze Gi rassilcurezione. 


(b) I contretti di risssicurszione specificheranio diritto ec 
obblighi reciproci dell'Agenzia e di un setbro = o agenzia - rass- 
sicursto in bace alle norme ed 1 regolamenti fissati gal Consiglic 
ei empinistrezione. Tl Corsielio di emrinistrszione, sllo scopo Ci 
minirizzere i rischi, sutorizzerà qualsiasi contretto riessicursti 
vo relstivo sd un invectinento intrapreso prims dell'evvenuts ri- 
cezione de perte del ‘Agenzis, della richiesta rizssicuretive, sc- 
certanàosi che l'Agenzia percepisca un prenio commisurato El riscii 
assunto e che l'ente 128a8ss1curs to detitemente operi cer “8 nrot.o- 


2r1one di nuovi investicenti nei paesi nenbri in vis ci svalurno. 


(c) T'Agenzia, nel"a .i:isure del possibile, provvederà 8 fer sì 
che essa, o ‘ente risssicurato, albrie eli stessi diritti di sur- 
rogezione ed srbitretoc eocu:ve'enti e que®%i che **ipenzie svretbe 
se fosse 11 prircipsle esrente. 

Terwiri e concizioni riessicure tive contewplerenno il ricorso € 
strumenti acwiniptrativi conformemente sll’articolo 17, price cune 
un qualsivoglie pegezento 826 eifettusto asull'aAgenzia. Le surrogs- 
zione Giverrà effettive nei confronti del raese ospite interensatco 
solo dopo l'ercprovezione dells risssicurezicne effettuate dsll'a- 
geenz2ì8. 

T‘Agenzie includerà ner contratti riessaicurstivi Cisposizioni che 
preveceno "*’ottlieo per il riessicureto di far diligentenente vse- 
tere 1 diritti e te riverdicezioni relstivi 8))'investinento riss 


9IC:r8tò, 


Artico®%0 21. Cooperezione cor sssicure tori privati e risssicure tori 


(a) L'agenzia rotrà stirulere &ccorti con essicuretori priveti ci 
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paesi net&ibri 8) fine di incremertare le proprie sttività e inco- 
rewgiere gli essicure tori s fornire 16 coperture sssicuretiva cor 
tro rischi nor: comuercisli nei psesi necbri in vis di sviluppo & 
condizioni sansloghe 6 quelle epplicate dell'agenzia. Tali eccordi 
includerenno le couslità ci risssicurazione de perte del) ‘46en- 
zie selle concizioni e secondo le proceoure specificete sll'erti 
colo 20 


(b) T.'Agenzie potrà riessicurere in toto o in perte presso un 
eprropristo ente risssicurstivo qualsiesi polizze sssicuretiva ce 


essa stirpuleta. 


(©) In particolere, l'Agenzia cercherà di asrentire quegli in- 
vestimento per i qusli - e concizioni rsgionevoli - non esiste e- 
naloge copertura dis perte di assicuratori e riassicure tori. 


hrticolo 22. Liniti di gerenzia 


(a) Selvo diversamente disnosto de? Consiglio 8 meppiorsn2z8 que- 
lificeta, l'ennontere complessivo cel? 'eventueste resnonssabi*ità 
che può essere essunts ca!11'Agenzia in tese 81 presente Capitolo 
non ecceuerà il 150% cel totale dell'intero capitale sottoscrit- 
to, delle riserve e ci quelle quote di coperture risssicurstive 
dell'Agenzia cone stabilito dal Consiglio di Anministrazione. Il 
Consiglio di suninistrezione rivedrà periocicacente 1) coeffi- 
ciente rischio del portefoglio cetenuto dell'Agenzia alla luce 
dell'esperienza sctquisita relativemente alle riciieste di inden- 
nizzo, grado Ci diversificazione del rischio, coperturs risssicu 
rstive el altri fattori rilevanti, onde eccertsre se raeccomande- 
re o meno al Consiglio ritocchi 8all'enmontere complessivo delle 
eventus*i responsebilità e10bsli. Il tetto massimo satebilito del 
Corsiglio non dovrà mai in messun caso superere il quintuplo del 
l'ammontare de'‘)*‘intero csepitsle sottoscritto dell'Agenzia, delle 
riserve e Ci nuelle quote di coperture riessicuretiva ritenute cppr 
priata. 

sic 
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(b) Senzs pregiufizio per il limite massimo di esrenzie di cui s1 
psragrefo (e) di cur sopre, il Consiglio di emministrazione potrà 
prescrivere: 

(i) i tetti nossiri di eventusèi responsabilità gloteli 
asaunibili dell'agenzia 1n buse 61 presente Capitolo per tutte le. 
esranzie elesse nei confronti degli investitori di ogni singolo 
paese netbro. Nel dGeteruinare cetti tetti Lespimi, il Consiglio 
di ènLinistrezione terrà detrito conto della quota partecipetiva 
di ogni singolo membro al capitsle dell'Agenzia, nonchè éell'e- 
sigenze di applicare limiti meno restrittivi per gli investimen 
ti che trsegono origine da psesi membri in vis di sviluppo; 


(ii) i tetti massimi ci eventuele responarbilità assumi- 
bili da12? *4geenzis in relazione si fettori di diversificazione fel 
rischio qusli progetti individuali, singoli paesi ospiti e tipi 


di investimento o rischio. 


Articolo 23}, Promozione degli investimenti 

(3) T'Aecenzis effettuerà attività ci ricerca, svo*gerò azioni 
di promozione dei flussi di investimento e divu'gherà informezio 
ni relative alle possibi'ità di investimento nei peesi in vie ci 
sviluppo sì fine di nigliorere 1) cline stto s fevorire flussi di 
investinenti esteri verso quei psesi. L*A;enzia potrà - su richie- 
ate di un neubro - fornire consulenza ed sssistenza tecnica per 
migliorsre le condizioni di investimento nel territorio di detto 
psese nrembro. Nello svolgere queste sttività, l'Agenzia: 

(1) si ispirerà si principeli accordi di investimento frs i 
paesi meotri; 

(11) si adopererà per rimuovere quegli ostacoli esistenti sia 
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nei psesi sviluppati che nei peesi membri in vie di sviluppo, 
che impediscono iì fluaso di investimenti verso i paesi membri 
in via di sviluppo, © 

(iii) coordinerà le propris szione s quelle delle altre 
agenzie che si occupano di promozione degli investimenti esteri, 
ed in particolare la Internationel Pinesnce Corporation. (Società 
finenzierie Internszionsle),. 

(b) Inoltre 1*Agenzis: 

(i) incoreagerà 18 risoluzione erichevote di vertenze 
frs investitori e peesi ospiti; 

(ii) si adopererà per concludere accorti con psesi membri 
in vie ci sviluppo, specie con potenzisli paesi ospiti i qusli 
#assicurerenno cane sll'Agenzis, per gli investimenti de esse £8- 
rentiti, sis riserveto un trettenento non meno fevorevole di 
quello accordato del psese interessato, in un accordo in meterie 
Ci investimenti, ed une agenzie di gerenzis degli investimenti o 
Stato più fevoriti, detti seccordi dovranno essere sutorizzeti del 
Consiglio di smmifistrazionée se meggioreanze qualificate; 

(iii) promuoverà e favorirà la conclusione di accordi fra 
i suoi peesi membri per l'incentivazione e la tutela degli investi 


menti. 


(c) L'Agenzia presterà psarticolere sttenzione, nei suoi sforzi 
promozionsli, sl° ‘importanza di accrescere 11 flusso di investi- 
menti tra i psesi in vie di svi‘'uppo. 


articolo 24. Gerenzie degli investimenti sponsorizzati 


Oltre slle opersezioni di guranzia effettuate call'4Agenzia in 
bese #1 presente Capiticio, l'agenzia ovotrs gersntire investimenti 
in base egli &ccorci di sponsorizzezione contemplati nell‘ellegs- 


to I s11s presente Convenzione. 
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CAPITOLD IV 


PISFOSIZIONI FINA"ZIARIE 
Articolo 25. Gestione finanzisria 
L'Agenzie svolgerà le proprie attività secondo una sene gestione 
imprenditoriale ed uns prudente gestione finanzicris ner essere 


sempre in gredo di fer fronte si prorri impegni finanziari. 


Articolo 26. Premi e oneri 


‘ L'ArRenzia stebilirà e rivedrà periodicemente i teasi dei pre- 
mi, oneri ed sltre spese applic&bili ad cgni tipo Gi rischio. 


Articclo 27. Deatinszione dell'utile netto 


(a) Fatte ssìve le disposizioni dell'articolo 10, psregrsfo (e) 
(iii), l'Agenzia dovrà sssegnsre l'utile netto slle riserve fino 
s che tele riserve non raggiungeno un ermontare pari e cinque vol- 


te 1) capitate sottoscritto ds1)*Agenzie. 


+ 


(Lt) Une vo?ts che 2e riserve avranno reggiunto il livello pre- 
scritto s1 paragrefo (a) di cui sopra, il Consiglio decicerà se 
ed in che misura l‘utile netto dell'Agenzia dovrà essere iscritto 
nelle riserve, distribuito ai menbri dell'Agenzie o diversanente 
inpiersto. Ogni distribuzione de?) ‘utile netto ei mertri fe'’!A- 
esnzie avve-rà seurre probòrzione? mente 8°°a quota ci cspitele 
sottoscritto ds ciascun rembro conformemente e quanto deliberato 
dsl Consiglio e neggiorenze vualificeta. 


Articulo 20. Bilancio preventivo 


Tr Presidente redigerà un bilsncio snnusle di previsione delle 
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entrate e delle uscite cdell'ARenzia de sottorotre 6e)l'spprovazio- 
ne del Consiglio di Amrinistrezione. 


Articolo 29. Conti finanzieri 


L'Agenzia pubblicherà ur Rapporto Annuale con i rendiconti del- 
Je proprie operszioni e di quelle dello Sponsorship Trust Fund 
(Fondo fiducisrio di sponsorizzazione) previsto dall'A1legeto I 
alles presente Convenzione, debitsmente verificati dsi revisori 
esterni. T.*Agenzis invierà, sé intervalli regolari, Si propri 
membri une sintesi celle vrorris situazione finanziaria eé un 
conto profitti e rercite illustrante i risultsti delle operazio- 
ni effettuste, 


CaPITULO V 


ORG:NIZZ4ZIONE E GESTIONE 


Articolo 30. Struttura dell'Agenzia 


L'Agenzia avrà un Consiglio dei Governatori, un Consiglio di 
amministrazione, un Fresidente e il personale necesssrio ad ss- 


so!vere i compiti fissaeti dell'Agenzia. 


Articoto 31. Il Consiglio dei Governstori 


(a) Tutti i poteri dell*’Agenzia saranno detenuti dal Consi- 
zlio der Governstori, fatta eccesione per quei poteri che, in bs- 
se a}l8 presente Convenzione, sono specificamente conferiti ad 
un diverso orgeno dell'Agenzia. 

1l Consiglio cei Sovernatori potrà depencdare 81 Consiglio di 
snisinistrezione l'esercizio di uno qua?sissi dei suoi poteri, 


ad eccezione del potere di: 
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(i)samettere nuovi uenlri e fisssre le condizioni relative e)1s 
loro sunissione; 

(ii) sospendere un metbro; 

(iii) Gecidere un sunerto od une riduzione di csopitsle; 

(iv) eccrescere il limite dell'insieme delle eventasli response- 
bilità conformemente 81)'erticolo 22, pursarefo (a); 

(v) designare un membro quale "paese membro in via di sviluppo" 
conformemente e)” ‘articolo 3, psragrsfo (c); 

(vi) classificare un nuovo membro quele appartenente a1)8 Ce- 
tegoria 1 o s°1q Cstegoria 2 si fini del voto, conformemente 8110 
srticolo 39, paragrafo (6), o riclaasificare un membro esistente 
per ‘o stesso scopo; 

(vii) ceterminare gli etrolutrenti dei membri del Consiglio di 
ar:rinistrazione e dei loro supplenti; 

(viii) cessare le attività e liquicdere * "Agenzia; 

(ix) distrituire le disporitilità si. merbri s seguito Ci liqui- 
dszione, e 

(x) ewendere 18 presente Convenzione, i sui allegsti e le sue 
Tabelle. 


(b) Il Consiglio dei Governatori sarà composto da un Governetore 
e ds un suo supplente nominati de ogni membro nei modi stsebiliti 
del Consiglio stesso. fessun supplente potrà votere sslvo che an 
sssenza de} titolere. Tì Consiglio sceglierà uno dei Governetori cus- 


le Tresicente, 


(c) Tl Consiglio terrà uns riunione anrusle ed altre riunioni che 
riterrà opportune o che sasrenno convocate dal Consiglio di sonini- 
strezione. Il Consiglio Gi sernihistrezione convocherà una riunione 
de? Consiglio (dei Governatori) ogni custvolta cinque membri o dei 
membri che detengono il 25° dei voti complessivi lo richiedano. 
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Articolo 32. Il Consiglio di smuinietrezione 


(a) T1 Consiglio di amministrazione serà responsabile delle atti- 
vità generali de')*Agenzia e ne"l'assolvere tele impegno edotterà 
le misure necessarie o conterp?iste della presente convenzione. 


(b) Il Consiglio di amministrezione ssrà composto ds non reno Ci 
dodici sarministretori, Il numero degli emministretori potrà essere 
modificeto del Consiglio as1: Governatori in considerazione deri cem- 
biementi intervenati nel nu..ero cei membri, Ogni enminietritore po 
trà nominere un sostituto, che evrà piene facoltà di agire in sua 
vece in csso di sua essenze o di sus incepacità d'intervento. Il 
Fresidente delle Banca serà l'ufficio Presidente del Consiglio di 
amministrazione, ma ron svrà ciritto di voto se non in presenze di 
parità di voti, nel cue? caso il suo voto serà determinante. 


(c) I Consiglio (dei Governstori) satebilirà il mandato degli ene 
ministretori. Il primo consiglio di smministrezione serà istituito 
da? Consiglio dei Governetori nel corso della sua riunione insugurs- 
le, 


(d) mM Consiglio ci enministrazione si riunirà su convocazione 
de? suo Presigente che sgirà di proprie inizistiva o su richiesta 
di tre anninistrsa tori. 


(e) Hintento che 11 Consiglio (deî Governatori) nor cecicerà che 
l'Agenzia deve cisporre di ut: Consiglio di aqnuinistrazione in loco 
operante su b»ase permanente, gli suuinistratori ed i loro supplen- 
ti ricevereni::0 wi: compenso solo per le loro pertecipezione slle 
riunioni del Consiglio di susmniatrezione e per l'essolviertno di 
altri compità ufficisli per conto cell'Agenzia. Une volta istitui- 
to un Consiglio di snuinistrezione permanente, gli smninistre tori 
ed i loro supplenti serenno remunerati come stabilito dsl Consi- 
glio dei Governatori. 
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Artico‘o 33}. Presidente e pereonele 


(a) Il Presidente, sotto il controllo generale del Consiglio li 
arministrezione dirigerà *‘ordinaris ss.ministrezione dell'Agenzia. 
Sarà responssbile de?'?‘oresnizzazione, nomina, ‘icenzismento del 


personale, 
de‘? 'Agenzisa 
(b) Il Presidente/esrà nominato de? Consig'io di amministrazione 


su designazione del suo Presidente, Il Corsiglio dei Governe tori 
stabilirà il trettsmento ei i terzini ael contretto di servizio del 
PFresicente, 


(ec) Nell'sasolviuento delle loro funzioni, Presidente e persone- 
le dovranno rispondere unicenente sll'isgenzia edò as nessun*'sltre sue 
torità. Ogni membro dell'Agenzie rispetterà 11 cerattere internezio 
nale del proprio mendeto e si ssterrà cal tentsre di influenzere il 
Presifsente e il personsle curante lo svolgimento dei loro compiti. 


(a) Nel nominare il personsle, il Presicente, considerata la es- 
soluta necessità di assicursre 21) massimo gredo di efficienza e ci 
corpetenza  tecnice, avrà cura Ci reclutare persorsle le cui reppre- 
sentatività geografica s1s le più empie possibile. 


(e) Presidente e personsle menterranno in ogni circostanze i? mas- 
simo credo ti riservatezza relativamente 8)°°e informezioni recco?te 


nell'espletarento celle attività cell'Agenzia. 


Articolo 34. Iivieto ci sttività politics 


L'agenzie, il suo tresicente ed 21 suo persoznsle non interferi- 
renno negli &I1fari volitici ci slcun nembro. Fur riconoscendo il 
Ciritto dell'agenzia di tener conto di tutte le circostenze rela 
tive ac un investinento, non serenro influenzati nellé loro deci 


sioni ds1 sisteas politico del membro o dei mexbri interessati, 
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Gussiasi considerazione pertinente slle loro decisioni dovrà essere 
vegliste in modo impserziele once soddisfare gli scopi contenplati 
ell'serticolo 2. 


brticolo 35. Repporti con le Orpenizzszioni Internszioneli 


L'Agenzis, hei ternini previsti della presente Convenzione, Coo° 
pererà con *e Nezioni Unite e con nue?sissi orgasnizzszione intergo 
vernativa svente specifiche resronasti*ità nei suoi re)stivi camri, 
eg in perticolsre cor: ls Lenca e con 18 Internstionsa? l'inence Cor- 
porsticn, 


articolo 56. Ubic:zione della sece principale 


(a) Le sede principale dell'Agenzia serà ubiceta a “sshineton D.C. 
sslvo che il Consiglio (Gei Governstori), a meggiorenze quelificate, 
nor decice ci fisserle altrove. 


(b) T.'Agenzia, ove necesserio, potrà dotarsi ti eltri uffici per 
l'espletanrento dele sue attività. 


Artico*o 37. Banche depositsrie delle sttività 


Ogni rembro designerà le propris banca centrale qusle bence fdepo- 
siteria presso “a suse l*'Agenzis potrà rantenere i propri beni nelle 
vstuts ce' psese membro o s°tre sue disponibilità e, in rencenze di 
une bencs centrale, designeràè sll'uoro un s?tro istituto accettabile 
per l*'aAgenzie. 


Articolo 35. Censli Gi conunicezione 


(6) Céni nembLro depignerà l'autorità conpetente cui l'Agenzia pe- 
trà rivolgersi per quelsissi questicne inerente 2a presente Conver- 


zicne. 


— N 
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T'Apenzia considererà le dichierezioni Ci dette Gutorità come se 
fossero rese del psese trecbro. l'Agenzia, su riciieate di un ren- 
tro, consulterà lo stesso bpeese necbro per ouslsissi questione di 
cui sgli srticoli 19-21 inerenti orasnismi od istituti essicur:tivi 
dell'o stesso, 


(b) Surtora sie ric-ienta 1*gutorizzazione di ogm rentro prine di 
un que°sissi atto dell'Agenzia, “*eutorizzezione si riterrà eccorde- 
te selvo okiezione svenzete deunpsese necoro entro un perioco li ter 
po regionevole fissato csell'agenzia sl) ‘etto della notifice dell'et- 
to proposto. 


CAPITOLO VI 
VOTAZIONE, dAIEGUALENTI LET.LE SUT1OSCRIZI 


E RAPPRESENTAZIONE 


Articolo 39. Votazione e Acepusmerti delle sottoscrizioni 


(a) A1 fine di rrovvedere 81l'*organizzazione delle votazioni che 
riflettino ugusli interessi nell'agenzia delle due categorie di Sta 
ti elencati ne!%a tabelle A dells presente Convenzione, cone pure 
l'importanza cells pertecirazione finenzisris di ciascun membro, 
ogni singolo remtro cisnorrà di 177 voti più un voto di sottoscri- 
zione per ogni quot: re? pacchetto fetenuto de detto membro. 


(t) qQuzlore durente 1 tre gnri successivo ell'entreta ir vi ore cel 
la presente Convenzione il tottule dei voti, sttribuiti in quelità ci 
nembri e cdi sottoscrittori, a).pertenenti «é uns delle due ceatesiorie 
GI bteti elenceti ella la0ella A 81ls presente Convenzione, risultss 
se inferiore sl 40% del totule cei voti complessivi , i nembri di te 
le cetegoris riceverenno quel nuLero supplementare di voti necesssrio 


sffinchè ls somua dei voti conpliessivi della ceategoris corrisponda 


O, 5 
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ed une dets percentusle dei voti. I voti supplezentari sarenno di- 
stribuiti fra i nembri ci tele catesoris proporzionelmente ai voti 
per quote sottoscritte cas ciescun nembro cetiene rispetto s)ls 
sOmbis dei voti sttribuiti pér sottoscrizione quote 6118 catego- 
rig in oggetto. Teli voti supplementsri ssrenno sogeetti ec un 
sdegusmento sutometico eì fine di selvaguerdere une desta percentuse 
le e saranno annullati 81 termine cel triennio soprs menziorte to. 


(c) Turante il terzo anno successivo s1l'entrata in vigore della 
presente Convenzione, i? Consiglio (dei Governe tori) effettuerà une 
revisione delle cistribuzione delle quote e baserà la propris deci- 
sione sui seguenti principi: 

(i) i voti detenuti dai membri rifletteranno le effettive sot- 
toscrizioni di ruote di cepitale del’ *Agenzie norchè i voti dei rem- 
bri cortemplati a° paragrafo (a) ce) presente articolo; 

(ii) le quote attribuite s paesi cke ron atbisno provveduto ® 
sottoscrivere le Convenzione serenno ridistribuite s quei membri 
eè ‘è quer terc.ini che consentano l'equilibrio fra i voti delle cse- 
tesoriè soprs Lenzione te, e 

(iii) il Corsiglio acotterà misure stte « facilitere la cepscità 
dei cempori di sottoscrivere le quote loro sttribuite. 


(d)Entro il triennio previsto sì peraerefo (b) del presente srti- 
colo, tutte le delibere del Consiglio (dei Governatori) e del Cornsi- 
elio di smministrezione ssrenre prese e maggioranze qualificata, fet- 
ts eccezione rer quelle delibere per le qusli è richieste una più 21- 
te maggioranza in base ela presente Corvenzione, che seranno sdotta- 
te secordo detta meggiorenza. 


(e) Quslors il cepitele azionerio dell'Agenzia venge eutentete con- 
formemente 81l'srticolo 5, parsersfo (c), ogni unembro che lo richieés 
serà sutorizzato 8 sottoscrivere uns parte cell 'eumento equivalente 
8) rapporto trs le quota sottoscritte e il capitale azionario comples 
sivo dell'Agenzia, me a nessun membro serà fetto obbligo di sottoscri 
vere parte dell'aumento di capitale, 


== 
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(£) Il Consiglio (dei Govezzsietori) emenerà norme r.letive elle 
ulteriori sottoscrizioni previste sì perserefo (e) del presente 


erticolo. Tsli norme contemplerenno eaceguati limiti di tempo per 
ls presentezione de parte dei membri delle richieste relative s 
dette sottoscrizioni. 


Articolo 40 - Voto in seno s) Consiglio (dei Governatori) 


(a) Ogni Governatore evrà diritto e votsre per il membro che rep- 
pre enta. Selvo diversamente disposto da)la Convenzione, le celibe- 


re del Consiglio verranno edottate 8a maggioranze semplice. 


(b) Ad ogni riunione de Consig'io, il qucerum sarà rerpresentato 
ds quelle nreggrorenze dei Govarnetori che abbiano non fero dei due 


terzi dei voti complessivi. 


(c) Il Consiglio potrà cisporre che 11 Consiglio Gi erpinistrs- 
zione, nell'interesse suprezio uell'agenzia, posse chiedere sl Con- 
siglio Gi celibersre sus c2. une specifice questione senze che sis 


necesserio 1ncéire una sue convocazione. 


Articolo 41, Elezione degli amministratori. 


(a) Gli amministratori sono eletti in conformità alla Tabella B. 


(b) Gli amministratori rimangono in carica fin quando non vengano eletti i loru 
successori. Se la carica di un amministratore si rende vacante oltre novanta giorni 
prima del termine del suo mandato, i Governatori che avevano eletto l'ex amministra- 
tore eleggono un altro amministratore per il resto del mandato. 

Ai fini dell'elezione è richiesta la maggioranza dei voti. 

Mentre la carica rimane vacante, il sostituto dell'ex amministratore esercita i 
suoi poteri, tranne quello di nominare un sostituto. 


Articolo 42. Voto in seno alla Comissione. 

(e) Ogni amniniatretore avrà diritto ad esprinere il nutero fi vo- 
ti dei membri 1 cui voti evevenc contribuito 8118 sue elezione/ T vo 
ti spettanti e@ ogni amrinistretore saranno esprensi unitariamente. 
Selvo diversamente disposto ds118 presenta Convenzione, le celibere 


Eee,” lai 
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de) Consiglio di erministrezione sersenrro prese e ceegiorenze sempli- 


(b) 40 ogni riunione del Consiglio di sarministrezione, i° quorum 
sarà rarpresenteante de 0ue!ta mepgiorsnze delli arriristretori 6ven 


ti non seno de??s metà dei voti corn'essivi. 


(c) Il Consiglio di enrinistrezione potrà disporre che il suo Fre- 
sidente, nell‘interesse supretio de?l'Agenzis, chieda 81 Consiglio di 
anniristrazioni Gi deliberere su Gi uns specifice questione senza one 


828 necesserio incize un& sU8 Cunvocezione, 


C4aPITOLO VII 
PRIVILEGI EL ILLUNITA 


Articolo 43} - Scopi del cspitolo 


Onde consentire s11*Agenzia di svolgere le proprie funzioni, ver- 
rerno sé essa accordati imrunità e privilegi stebiliti nel presente 
cspitolo neì] territorio di ofni membro. 


Articolo 44. Procedimenti legsli. 


4zioni Gi verse netursa rispetto e quelle di cui agli erticoli 57 
e 58 possono essere intentste contro l'Agenzia solo presso une corte 
svente giurisdizione nel territorio di un paese nertro in cui 1*'Agen- 
zis sbbia un suo ufficio o ethtia provvetuto 8 nominare un prerrio rep 
presentente che le sssista oc le notifisni evertusti procedimenti. Nes 
suns sezione può essere intentata contro l'Agenzia (i) cs perte di mem 
bri o porsone che sgisceno o uvaenzino rivendicazioni per conto di mem 
bri o (ii) relstaverente « questioni inerenti 61 personele, Le proprie 
tà e le attività finunzicrie dell'Agenzia - ovunque ulicete o de 
chiunque ostenute - serenno esenti ue quelsiesi forus ci confisca, 
sequestro 0 esecuzione fino sll'enissiona della sentenze o giutizio 


finsle contrerio £ll'Agenzis. 
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Articolo 45. Attività finanzierie 


(e) T.e rrorrietà e le ettività finenzierie dell'Agenzia, ovunque 
uticete e de chiunnue detenute, ssrerro esenti da rerquisizioni, 
requisizioni, corfische o altre forte di sequestro a seguito ci 
rroceCinento esecutivo o *esisletivo. 


(b) Nella misura necessaris «ll‘espletsrento delle nropris stti- 
vità, ir bsse 61la presente Convenzione, tut!e le proprietà e %e ettiv 
tè finanzisrie dell'Agenzia serenvo esenti de qualsiasi tino di re- 
strizione, regolsuentuzione, controllo e moratoria; Sempre che le 
attività finunziarie ecquisite dell'Agenzia per successione o Sur- 
rogszione Gi an assicurato, Gi ente risssicuruto o di un irvestitco 
re assicurato presso un ente risssicureto sisno esenti de quelle re 
atrizioni, regolsuentezioni e controlli applicsbili sugli scacbi 
con l'estero vigenti nel territorio Gel peese wembro interessato 
in qusnto l’sssicursto, l'ente o l'investitore cui l'Agenzia è 
subentrata aveva diritto ad un simile trettemento. 


(c) Ai fini cel presenta capitolo, il termine “"ettività finenzie- 
rie” include le attività del Sponsorship Trust Fund (Fondo fiducis- 
rio di sponsorizzazione) di cui è renzione nell'ellegsto I s1ìs 
presente Convenzione, nonchè eltre ettività arministrate dell'A. 
genzis nel pevseguimento dei propri obiettivi. 


Articolo 46. Archivi e Comunicazioni 


(a) Gli archivi dell'Agenzia saranno inviolabili, a prescindere da dove possano 
essere situati. 


{b) Alle comunicazioni ufficiali dell'Agenzia sarà accordato - da parte di 
Ciascun membro - lo stesso trattamento che viene accordato Alle comunicazioni 
ufficiali della Banca. 


Articolo 47. Tasse 


(8) T'Agenzia, le sue sttività finerzisrie,le sue proprietà ed 
entrete, le sue operazioni o transazioni sutorizzate ds'°s presen 
te Lonvenziohe searenno esenti de qus!sissi teosa e dazio dogsnsle. 
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TL'Agenzie serà anoltre esentate ce ogni responssbilità per l'esszio 
ne 0 21 puésrento ci quelsissi tributo o 2uposte. 


(D) salvo treitersi ci cittegini locali, nessune tsasa serà iupo- 
sta sulle indennità corrisposte cell'Agenzis ai Covernetori o si lo 
ro sostitati o su stipendi, indennità ed altri emolumenti paegsti 
dsell'Agenzie s1 Fresidente del Consiglio di surinistrazione, sgli 
e.rministratori, ai loro supplenti, s] Presidente o al personale del 
l'Agenzia. 


(c) Fessun tipo ci tessazione serà imposto sugli investinenti 
gerentiti o riessicureti dell'Agenzie (inclusi i relativi guada- 
eni) o sulle polizze sssicurstive risssicurate dall'Agenzia (compre 
s1 1 premi ed eltri proventi) de chiunoue detenuti: (i) teli de ciscri 
rinere detti investimenti o polizze sssicuretive. solo in qusnto ee- 
rentite o rasssicurate del? ‘Agenzia; o (ii) se 1'unice bese piuri- 
sdizionale di cette tassazione sie quella dels nresenze di un uf- 
ficio 0 di uns sede dell'agenzia, 


srticolo 48, Funzioneri cel? *Apenzia 


Tutti 1 Governatori, gli saacainistratori, 2 supplenti, il Fresi- 
Gente e 211 personale dell'agenzia: 

(i) serenno esenti de proceoimenti legeli per gli etti de es- 
si compiuti nell'esercizio delle loro funzioni; 

(ii) Non trattandosi ci cittadini loceli, godrenno degli ates- 
s1 privilegi rispetto e]le reatrizioni in meteria di imrigrezione, 
&i requisiti in materia di registrezione degli strsnieri ed agli 
obblighi de? servizio militare, nonchè delle stesse agevolazioni 
rispetto elle restrizioni in meteris di cambi concesse dai paesi 
membri in-eressati 41 renpresententi, funzionsriìi ed impiegsti di 
rengo enslogo Ci altri paesi Lembri, e 

(iii) godranno dello stesso trettanento, per quanto concerne 
le facilitazioni di vieggio, concesso dei psesi membri interesssti 
si rsrpreserntenti, funziorsri ed impiegeti di rango enslogo di a41- 
tri paesi merbri. 

L= 
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Articolo «GS. #s4pplicezione de! presente capitolo 


Ogni ueabro scotterà nel proprio territorio le misure necesserie 
per &ttusre, in cornforuità 6ll4 propris legislazione, i principi 
atabiliti cel presente capitolo ea inforuerà l'Agenzia degli spe 
cifici provvediwenti edottati. 


Articolo 50. Rinuncie 


Imrunità, esenzioni e privilegi contempleti dsl presente cspitolo 
soro concessi ne?° ‘interesse dell'Agenzia; vi si può rinunciare nel 
Va risura e ner termini stsebiliti cell’Agenziae, qusle tale rinuncie 
non pregiudichi gli interessi della stessa. L'Agenzia potrà rinun- 
ciare e)718 inrunità di un membro del suo personale quelore riten- 
es che essa ostscoli 1) corso dells giustizia e che 78 sue rinun- 
zia non sis di pregiudizio agi interessi dell'Agenzia. 


CAPITOLO VIII 


RITIRO, SOSPENSIONE DI UN LFhl:RO E CESSAZIONE IFLLE 
ATTIVITA* 


Articolo 51. Ritiro 


Qualsiasi sembro potrà, allo scadere cel terzo anno successivo 61l- 
ls date di entrata in vigore della presente Convenzione nei confron- 
ti di'detto membro, ritirersi dell'Agenzia in qualsiesi momento in- 
formandone per iscritto le sede centrale dell'Agenzie. T'Ageenzia no- 
tificherà 2178 Bsnca, in quslità di depositsris della presente Con- 
venzione, “'avvenuta ricezione di tele comunicazione. GQuelsiesi ri- 
tiro diverrà 4ffettivo noventa giorni dopo ls cata di ricezione del 
= comunicszione ds perte dell'Agenzia, Un membro potrà revocare t6le 
notifica fintanto che non sarà divenute effettive. 
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Articoo 52, Sospensione di ur menbro 


(a) Cuslora un cembro cnetta di ottenpersre 81 propri otblighi ci 
cui 614 presente Convenzione, il Consiglio potrà sospenderìo con 
decisione sacdottete 6 Leaggiorenze sel.plice. 

(b) Turente le sus sospensione, ut heuLro non wourà dei ciritti 
previsti della presente Cunvenzione, fetto séelvo il diritto di ri- 
tiro ed sltri diritti previsti dsl presente cspitolo nonchè del cs 
pitolo IX, mentre riusrrà assoggettato « tutti i suoi obtliegki. 

(c) Onde determinare le possibilità dei diritto sd uns gsrenzis o 
ad una risssicurezione emessa in base 8) Capitolo ITI o el11'A1lega- 
to I del°s rresente Convenzione, un membro sospeso non serà consite 
reto cusle merbro dell'Agenzia. 

(d) Un membro sospeso cesserà sutoueticenente di essere meubro 
dell 'Aeenzis dopo un senno della data celle sua sospensione salvo 
che 11 Consiglio non decida di estendere il periodo di sospensio- 
ne o di risbi'iterlo. 


articolo PEC Diritti e doveri degli Steti che cessino éi essere rec.tro 


(a) AMMorchè uno Steto ceass di essere memtro dell'Agenzia, continue 
rà sd essere essorgettato s tutti gli obblighi, compresi quelli con- 
tingenti previati della presente Convenzione, cui ere soggetto prirse 


che cessesse di essere Lettro, 


(b) Fstto selvo il pserserefo (a) di cui sopra, l'Agenzis concorde- 
rà con tsle Stseto lé composizione delle rivendicazioni ed obbligti 
risvettivi. Guslsissi accordo dovrà essere suproveto del Conciglio 


Gi soninistrezione. 


Articolo 54. Sospensione delle operszioni 


(a) Il Consiglio ci sun.inistrazione potrà, quendo lo ritenes giu- 
atificeto, sosnencdere l'emissione di nuove gasranzie per un deterci. 
neto periofo. 
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(b) In ceso di erevgenze, il Consiglio di smiinistrezione potrà 
sospendere tutte le sttività cell *Agenzis per un periodo che non ec- 
ceès la sursts Gelleziereenza ctrssa, purchè s1sno rrese le necesserie 
tisure e selvegusréis degli interessi dell'Agenzis e di terzi. 


(c) La decisione di sonpendere le operazioni non inciderà sugli 
otb'isti essunti dei mertri in base s178 presente Convenzione rè sugli 
obblighi sssunti dall'aAgenzie rei confronti dei detentori di uns ps- 


rente 0 Gi ans Lolizze riessicurative o rei confronti Ci terzi. 


Artico?o FED liquidazione 


(a) Il Consiglio, € Leggiorernze uus'ificete, potrà Ce'ibersre Ci 
cesssre le operszioni e cdi liavicare 1'Agenzia. Tono di che, l'Agen- 
zie cesserà imnecistevente tutte le prcprie attività, fatte salve 
quelle inerenti al regoleére reslizzo, uwsntenivento. e tutels delle 
sttività finanzisrie ed ell'essolvizento degli obblighi. Fino 8 
cowplete liquidazione e cistrivuzione delle sttività finanzisrie, 
l'Asenzia rissrrà an essere e tutti 2 diritti e gli obblighi dei 
sembri rrevisti delle presente Convenzione riuserrenno intatti. 

(b:) Ressune rirertizione deeli utili serà effettuate nei confronti 
dei cembri firtento che tutti i celriti nei confrorti dei detertori 
ci gerenzie a fi altri crelitori ron serenno stati seldeti e comunate 
re oleti e fintanto che il Consiglio di emcinistrezione non svrà ce- 
Cciso Ci effettusre uns t8le distrituzione. 

(c) Fatto seìlvo qusento sopra, l'agenzia distribuirà le disponibilità 
risenenti si rropri metibri proporzione!rente elle quotes di capitele 
sottoscritta de ognuno di loro. T'Agenzia nrovveferà ino)tre e tistri- 
buire le rirernenti cisponibilità dello Sponsorshir "ruet Fund, di cui 
e11'e1legeto I lle presente Convenzione, 80 emtbri sponsorizzstori 
an bsue 8] rapporto tre quota ci investicenti sronsorizzats de ognu- 
no di loro € 211 totolîe degli ainvestisenti sponsorizzeti. Nessun nen- 
bro svra arritto €118 proprie quota c21 utili cell'agenzia o de? Fonio 
licucieriy cdi aponsorizzesione fontento che non evrà seldeto tutte le 


rivendicazioni sencenti cell'agenzia nei suo. controrti. Ogni riparti 
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zione delle disponibilità evverrà nei terpi stebiliti cel Consiglio e 


seconto le riodelità che riterrà più oprortune ec eque. 


CAPIPOT.O IX 


A7Tticolo 55, Interpretazione ed epplicezione de'?s Convenzione 


(3) Zustairsi questione sttinente 6Ìl'interpretazione o a1°'gnvli- 
cezione dele disposizione de*18 rreszerte Convenzione che dovesse 
insorgere fre un membro cell'Agenzie e 1'Acenzis stesse o fra i 
membri del°'Arenzia serà sottoposta 81 Consiglio ci emmiristrezio 
ne per le sue decisioni. Qualsicrnij membro che si ritengs rartico- 
lsrirente coinvo?to re‘?8 questione e clie nor sia pers’ tro ranvre= 
setiteto da un proprio cittadino in seno e* Consiglio di ammiristre 
zione, potra invisre un suo reppresentente sd assistere s quelle 
riunioni del Consiglio di aswinistrezione an cui la questione è 
Gibattuta. 


(0) Ogni qualvolta 211 Consiglio vi snunistrezione deliberi con- 
formemente el perserefo (8) cdi cui sopré, quelunque membro rotrà rici:i: 
dere c..e ls questione sis Genmendeta 81 Corsiglio (dei Governetori); 

18 cui decisione serà ineppellsbile. Nell'attesa che il Consiglio 
deliberi, l*Agenzia potrà, se necessario, agire sulle base dells ce- 


lihers nressa del Consiglio di amcinistrezione. 


firtico'o 57. Controversie fre l'Agenzia e suoi menbri 


(a) Fatte salve le disposizioni dell'articolo 56 e de) parsarefo 
(b}) del presente e-tico?o, ocuslsissi controversie che dovesse insor- 
sere fre l'Agenzia ed un suo membro océ un'agenzia cde'*0 stesso, e 
qualsizsi controversia che dovesse insorgere fre ‘*Apenzia ed un "£e- 
.® (o agenzia de? nedésino) che abbie cesseto di essere rembro serà 

sposta conformemente alla procedura contemplata s11'allegsto II s81- 
presente Convenzione. 
gi 


30-4-1988 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 190 
i rele mire miti imita te eine tonri nici intimi ri —————————..È@&+Òyy—y>yé@@«— sj 


(b) Le controversie riguvrounti le rivendicezioni dell'Agenzia 
egente per surrogezione Gi un investitore sserennio composte confor= 
menente {i) elle proceoure previste dell'alleesto II slla presente 
Convenzione, 0 (ii) tremite eccordo ds stipulersi fre l'Agenzia ed 
il membro in questione quele prassi alternative por la composizio- 


ne di simili controversie. In quest’ultimo caso, l'ellegsto II a)2£ 
presente Convenzione servirà ds bese per tale accordo che dovrà, 


sé ogni modo, essere epproveto dal Consiglio di amministrsezione 
a moggiorenze quslificete prime che l'Agenzis evvii quelsiesi ope- 
rezione ne? territorio del peese interesseto. 


Artico‘o 53. Controversie tre detentori di gsranzie o di uns polizza 


riassicuretiva 
quelsissi controversia che dovesse insorgere fra le parti per un 
contratto di asrenzia o uns polizza risaricuretiva sern sottoposta 
ed arbitrato per une sentenza firs!te, conformemente e1°e norme pre- 
viste o figurenti nel contratto di agrenzie o nelle no'izze risssi- 
curativa. 


CAFITULO X 


EmendaLenti 


Articolo 59. Emendementi de parte cel Consiglio (dei Governetori) 


(e) Ls presente Convenzione ed i suoi allegsti potrarino essere 
emerdeati con voto espresso de tre quinti dei Governetori aventi i 
ousttro quinti cei voti complessivi, mentre: 

(i) ali emendamenti intesi a modificsere il diritto di ritiro 
da'l'Agenzisa di cui all’erticolo 5î, ovvero i limiti di response- 
bilità di cui ea1l*articolo 8, psregrefo (d) richiederanno il voto 
fsvorevole di tutti i Governetori; 

(ii) gli emendamenti intesi a modificare i° dispositivo re?s- 
tivo #1la distribuzione delle perdite contemplato sg'i artico”i 1 e 3 
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Gel) ‘s1legato I etle presente Corvenzione comportanti un egeravio 
delle resporssbilità a carico dei membri richiederanno il voto fevo- 
revole del Governatore di ognuno di detti Steti membri, 


(b) Le tubelle 4 e 8 della presente Convenzione potrenno essere 


emeniste del Consigio s usggioranza quelificeta. 
(c) Quslore un emendemento incide su di uns cisposizione previste 


dal) 'alleszeto I alla presente Convenzione, il totale dei voti com- 
prenderà i voti segiuntivi attribuiti in virtù dell'articolo 7 di 
detto allegato si membri sponsorizzatori ed si paesi che sccolgono 
investimenti sponsorizzati. 


Articolo FO. Procedura 


Quelsiasi proposta intess sd erendare la presente Convenzione, 
presentata ds un memtro, dea un Governstore o de un amministra to- 
re, dovrà essere inoltrata 81 Preaidente del Consig'io di smrini- 
strezione che la sottoporrà 8s quest’ultimo. Qus*ore )'emenéemrernto 
prorosto sia reccouandato dal? Consiglio di amministrazione serà 
sottofosto «1 Consiglio (dei Governatori) per essere spprovseto 
conformemente all'articolo 59. Una volta che un emerdacwiento sia 
stato debitggernte approvato dal Consiglio, l'Agenzia lo notifiche- 
rà formelmente a tutti i wmexbri. Gli enendscenti entreranno in vi- 
gore per tutti i wembri noventa giorni dopo la deste della loro no- 
tifics, salvo che 11 Consiglio non specifichi una diversa data. 


CAPITOLO XI 


TISFOSIZTONI PTNAT.I 


Articolo 61, Entrata in vigore 


Serie generale - n. 100 


(8) Ls presente Convenzione serà posta allea firme di tutti i mentri 


delle Benca e dels Svizzera e sarà sottoposta e retifica, accetta- 
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zione o spprovezione dé parte deeli Stati firmeteri conformemente se) 
le ‘oro pressi costituzioneli. 


(b) Ls presente Convenzione entrerà in vizore il giorno in cui no” 
neno di cinque strusenti di ratifica, accettazione o srprovezione sg 
renno steti depositeti per conto cezli steti firueteri appartenenti 
sella Cutegyoris 1, e non weno Gi quandici di detti strucenti ssrenno 
stseti depositeti per conto ci Ststi firmetari rientrenti nella Ce- 
tegoria 2; sempre che il totsle celle quote sottoscritte de perte ci 
nuesti Steti ammonti s non meno di un terzo del capitale autorizzato 
Ge?° *Agehzia come prescritto dsl? ‘erticolo 5. 

(c) Per ogni Steto che provveda a depositare 211 proprio strurento 
di retifica, accettazione 0 approvazione successivemente ell'entreti 
in vigore del*s presente Convenzione, ls Convenzione entrerà in viso 
re s psrtire della duta ci tale deposito. 


(d) Qua‘ore °a pressante Convenzione non sis entrata an vigore entre 
due snri dels dete an cur È stete poste s°°s firma, 1° Presicdento 
della Danca convocherà uns conferenza cei peesi interessati per ce 


ter..itsreguele line: di conéctta seguire. 


birticolo 62. 4Asseuvles ineusursle 


A1)'netrsta in vigore delle presente Convenzione, 1) Presicante cei 
18 5enca convocherà il Consiglio (dei Sovernetori) per l'essectles 
insugurale. lette asseubles s1 terrà presso le sece centrale dells 
Agenzia entro sessente giorni 881% dets di entrata in vigore della 


presente Convenzione o in dete successiva non seppena Possibile. 


‘Artico“o 53. Tepcsiterio 


G°i atrumenti di retifica, accettazione o «rprovezione della 
presente Convenzione nonchè gli emendearenti 811a stessa seranno le- 
zositati presso °s Banca che opererà qus!e depositario della rresen 


te Convenzione. I) derositerio rrovvecerà s tragrettere conie suten 
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ticete Gelle presente Convenzione agli Strati kembri dele Rence ef 
alla Svizzera, 


Articolo 64. Re, istrézione 


Il depositsario provvederà « registrore ls presente Convenzione 


presso il Segreteri: to delle Nezio::i Unite conforuenente e)l'articolo 
102 della Certe delle Nazioni Unite ec ai relstivi Regolamenti 


sdotteti del? "assemblea generele, 
Artico)o 65, Notifics 


Il depositario prcvvecerà 8a notificere cuento usgue a tutti gli 
stati firueteri e, & partire delle sus entrata an vigore, ell'A- 
egenzie stesse: 

(a) firma della presente Cunvenzione; 

(b) avvenuto deposito degli satruuerti ci retitice, eccettezione 
e approvazione conformemente all'articolo 63; 

(c) dste di entrata in visore cells presente Convenzione confore 
memente ell'erticolo fi; 

(a) esclusioni dall'applicezione territoriale conformerente s1- 
l'articolo 56; 

(e) ritiro di un membro dsll'Agenzia conformemente a)1‘srtico?o 
51, 


Articolo 65. Applicozione territorisle 


Le rresente Convenzione troverà spr'icszione in tutti i territori 
posti sotto °a giurisdizione di un mecbro, inc'usi i territori di 
cui un uelbro sis responssbile per le relazioni internezionali, fatta 
eccezione per quer territori espresssuente esc'usi de detto zerbro 
con notifics scritte al deposit:rio della presente Convenzione 81 mo- 
mento dells retifca, accettezione o approvazione della Convenzione 


stesse, 0 in Gets Successive. 


SR 
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Articolo 67. Revisioni periodiche 


(8) Il Consiglio procederà periodicamente a una revisione generele 
del”e sttività dell'Agenzie come pure dei risultsti conseguiti al 
fine di introfurre quei crrrettivi atti e rilanciare le capacità 
dell'Agenzia ei soélisfsre i propria obiettivi. 


(pb) Ls prims di dette revisioni avrà luogo cinque enni dopo 
l'entrets mn vigore delle presente Convenzione. "e dete delle suc- 


cessive revisioni serenno stebilite del Consiglio. 


Fatta a Seoul, in copia unice che rimarrà depositata presso eli 
srchivi dells Bencs Internezionsle per ?& Ricostruzione e 10 Svi- 
luppo. Ls quele con propris firma posts in cseìlce sederpie s1le fun 
zaoni deranastele con 1a presente Convenzione. 
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ALLEGATO I 
GSRANZIE LI INVESTILENTI SFONSORIZZATI IN BASE ALI'ARTICOLO 24 


Articolo 1. Sponsorizzazione 


(a) Ogni membro potrà aponsorizzere per gerenzie un investicento 
che un investitore di una quslunque nazionelità, o che investitori 
Ci diverse nezionslità intendano effettuere. 

(b) Subortinstemente alle disposizioni cell'erticolo 3, pereerefi 
{b) e (c) cel presente ATlegeto, ogni membro sponsorizza tore condi- 
vicderà assieme sgli s1tri membri sponsorizzetori le percite secondo 
Ve e:ranzie fornite a coperture degli investimenti sponsorizzeti, 
s°'ordusndo e nells csisure in cui teli percite non possano essere 
coperte da Fondo Ficucisrio di Sponsorizzezione di cui sl) articolo 
2 de presente Allegato, secondo 11 ravporto trs il erado massimo di 
resronsebi“ità eventus‘rente assunta attraverso “e asranzie fornite 
per gi investirenti de esso sponsorizzati e ‘'armontere tote'e del- 
ls eventusle messina resronssbi‘0ità secondo ‘e gsrenzie fornite £ 
copertura cegli investinenti sporsorizzati de tutti i nembri. 

(c) Nel cecidere il rilascio ci garanzie confornemente 81 presente 
allegato, l'agerzie valuterà sttentoLente l'eventuslità che il neu 
bro sponsurizzatore posse far irulte 81 propri obblighi in bese &l 
presente Allegato e Gsrà priorità a quegli investinenti co-sponsoriz 
zeti dei peesi ospiti interesssti. 

(d) L'Agenzia consulterà periodicamente i menbri sponsorizzetori 


relativerente alle onerezioni oggetto del presente Allegato. 


Artico? o 2. Fondo PFicucisrio di Sponsorizzeazione 


(s) Preni ee altre entre te Geriventi de eeranzie ci investizenti 
sponsorizzati, anclusi 1 profitti risultenti dell'investimenti di 
t:0i preLi e entrate, conftuirennò in un conto s se satanta defirito 
Pordo Piducisrio di Sronsorizzszione. 

(Db) Tutte “e snese esminiatrative ed i ness.enti de'°e riventica- 
zioni »ttribuiili a garanzie vilsaci-te in tese 6) presente Aes: *- 


= 
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sersnno seléati attingendo a) Fonco Picucisrio di Sporsorizzeazione. 
{(c) Le Gisronibilità del Fondo Picucisrio di Spornsorizzazione 88- 

reno raccolte e gestite in un conto songiunto dei uetbri srorsuriz 

zetcri e sercnno tenute seperate éslle sltre cisponibi“ità del? *Ag5r- 


zia. 


Articolo 3}. Appelli si secbri sLonsorizzstori 


(8) Qualora uns so:ua Cetbe essere pegate dell’agenzia per une per 
dita cerivente da une gsrenzia sponsorizzate e tele somre non possa 
eupere prelevate falle fisponitilità del Pordo Fiducierio di Sporso= o 
rizzezione, l'Agenzia ferì sanpe"lo sf ogni nenbro sponsvrizze tore ef 
finchî ve-si 8° Forfo “a quotes Ci cette sonee 8 geuo carico stebilit. 
conformenente a) pereprefo (b), srticolo 1 Gel presente 47lec-te. 

(b) Nessun neuoro serà tenuto EC effettutre un quelsivoglie versa- 
rento s seguito ci une riciieste conforce 81le disposizione Cel pre- 
uente srtico)o custors i° tottle dei verss.enti de esso effettusti 
eccede “'’armoontere globsle doe'°e pairerzie dete 8a topertura desti ine 
vestinienti ce “vi sponsorizzati. 

(c) #10 scedere di uni gerarnzie cote e coperture Ci un investisen 
to spensorizzeto ce un Lesbro, lr resporsebilità di detto vertro però 
racotte uvelle perte equivelente sli 'asontere Gi tele esranziz; cetti 
responssevuilità s1 ricurrà inoltre prororzioneluente sl psganento 
de perte cell'agenzia di quelsissi rivencicezione nei conirorti del- 
l'inves‘imento spersorizzato, e sussisterà sino sllo scedere Gi tut- 
te le srrenzie dete e coperture di investimenti sponsorizzeti pencenti 
sì momento ci detto pegemento. 

(€) Quelors un seribro sponsorizzetore nor sis tehuto sé effettusse 
un vereecento e seguito di richieste effettuste in base salle dispo- 
pnizioni fe" presente erticolo per via delle limitezioni contemplete 
ei reragrefi (b} e (c) di cui sopre, o custore un metibro sponsoriz- 
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zetore non versi Je som:s dovute in risposta e tele riciiesta, le 
responssbilità de’ pagsrerto di detta somme ricatrà sugli eltri 
membri sponsorizzetori proporzionelmrente 83%e loro quote. Le re- 
sponssbilità dei cembri conformemente sl presente peregrefo serà 
soggette 8°%e Viritezioni enurnciete si perearefi (b) e (c) di cui 
sopra. 

(e) Qualsiasi versstento ds perte di ur sembro sponsorizza tore 
successivo ed une richieste conforme 8) rresente erticolo avverrà 
ter pestiverente ed in ve‘ute convertibile, 


articolo 4. Corso celle va'ute e rirtorsi 


Le cisposizioni riguercanti il corso delle valute ed i rimborsi 
contenute nelle presente Convenzione rals tiveLente elle sottoscrizio- 
ni ci cepitale troveranno evplicezione vutetisy uutendis nei confronti 
Gei fondi verseti cai memcri in ragione Cegli investimenti sponsoriz- 
zati. 


Articolo 5, Risssicurezione 


(a) T.'Agenzia potrà, in bese alle condizioni pr viste 811'srticolo 
1 de? presente el°egato, provvedere elle risssicurazione i un nentro, 
Gi un'egenzie ce? necesimo, di un'egenzis regiorele cone previsto 
s"?*articolo 20, persersfo (a) delle presente Convenzione, o Gi uns 
cormpegnia privata di essicurszione operante in un psese membro. Le 
Gisrogizioni di cui 81 presente 8liegeto re'stivemente alle geronzie 
e di cui eg'i articoli 20 e 21 del?8 Convenzione sersnno applicate 
uutetis nutencis 81°8 risssicurezione contenplata da? presente psa- 
ragrefo. 

(b) L'agenzia potrà risssicurare gli investimenti ds essa geren- 
titi in bsse al presente alle.zsto e forà fronte ai costi di tale 
risssicurezione attingendo al Fondo Fiducisrio di Sponsorizzszione. 
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Il Consiglio vì suwinistrezione stelilirà ss e in quel risure l’obìli- 
go Gi rapartizione delle perdite fre i meciri sponsorizzatori di cui 
sì)'erticolo 1, peregrsfo (b) del presente ellegato può essere ricot- 
to in ragione Ge?le coperture risssicuratives ottenute. 


Articolo F. Principi operativi 


Fette eslve le disposizioni de? presente sllegsto, le disposizioni 
relative 812e operazioni Ci gsrsnzis di cui al Capitolo ITI della pre 
serte Convenzione e vuelle reletive ella gestione finanziaria di cui 
el Capitolo IV della presente Convenzione troverenno applicezione mu- 
tstis rutandis nei confronti delle esranzie Ci investimenti sponsoriz 
zeti; sevo che (i) tati investimenti avranno diritto 8 sronsorizza- 
zione se effettu: ti ner territori di un peese membro, ed in partico- 
lare de un psese nenbro in vas di svi'uppo; de un investitore o da 
investitori che ne abbisno diritto in bsse all'articolo 1, paragre- 
fo {a) del presente Allegeto; e (ii) l'Agenzie non rasponderà con 
ìl pruprio 6ttivo di une esrenzie o polizzs riessicurstive euessa 
in basse &ì presente Alleseto ed ogni contratto ci gerenziea o poliz- 
2a risssicuretiva concluse conformemente aì presente allegato dovrà 


prevederlo espressamente. 


Articolo 7. Votazione 


Per ogni delibera relstive sd investimenti spensorizzsti, ogni 
membro sponsorizzstore disporrà di un voto supplementare ogni die- 
cimite Diritti Speciali di Prelievo equivalenti e118 somos gerenti 
te o riassicurs ta in bsae a1)1& sponsorizzazione; ogni tembro che 
accolgs un investimento sponsorizzato disporrà di un voto supple- 
mentsre ogni diecimile Piritti Specisti di Prelievo equivslenti s1 
1g somme gserentita o riensicureta per un investimento sponsorizza- 
to che esso etbia accolto. Te°i voti sunrplementari ssrenno espres- 
si solo pe: delibere relative ed investicenti sponsorizzati, e s8- 
renno eltrimenti trelascisti nella cdeterninszione del potere di vo 
to dei menbri. 
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Articolo 4- Applicazione dell'Allegato 


Tutte le controversie che rientrano nell'ambito dell'Articolo 
57 della Convenzione saranno composte in conformità con la pro- 
cedura contemplata dal presente Allegato, fatti salvi 21 casi 
an cui l'Agenzia abbia concluso un accordo con un membro confor- 
temente all'Articolo 57,capoverso (b) (iii). 


Articolo 2. Nesoziato 


Le parti cornvolte in una controversia che rientri nell'am- 
bito del presente Allegato dovranno terfare di c.mporre la 
stessa per via negoziale prima di ricorrere alla conciliazione 
o all'arbitrato. I negozaati dovranno ritenersi esauriti se le 
parti non avranno rasgiunto un'intesa entro centoventi riorzi 
2-00 ita delln mioeiestn di-nagoeziato, 


Amtiorlo 3. Cenciliazione 


{a) Qualora le controversia non venga composta per via ne- 
1ale, una delle parti potrà sottoporla ad arbitrato conforme- 
mente alle disrosizioni dell‘irticolo 4 del presente Allegato, 
a veno che le parti non sabb;ano deciso di comune accordo di ri- 
correre inizialmente alla procedura conciliativa conternrlata 
dal presente 


(6) L'intesa comune di ricorrere alle conciliazione 


dovrà specificare l'oggetto della controversia, le 
mvendicazioni delle parti nonché, se disponibile, 11 nome 
del nansrliatore concordato dalle certi stesse, 
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In assenza di un'intesa sul conciliatore, le parti potranno cone 
giuntamente richiedere al Segretario Generale del Tentro Intema- 
zionale rer la Tompvosizione delle NSontroversie in zaterie dèi Ino 
vestizenti (qui di seguito definito IC37)), o ai Presidente della 
Norte Intemazionale di Fiustizia di vrocedere alla norina di un 
ecnciliatore. 


La procedura conc:liativa decadrà qualora 21 conciliatore 
non sla stato nominato entro novanta gio mi della comune decisione 
di ricorrere alla conciliazione. 


(c) Salve diversamente disrosto dal presente Allegato o diver- 
sa 1ntesa tra le parti, 1ì Conciliatore stabilirà le norme regolan- 
ti la procedura conciliativa ed a tal fine si 1spirerì alle norme 
conciliative adottate nell'ambito della Convenzione sulla Composi- 
zione delle Tontroversie in Liateria di Investimenti tra Stati e 
Sittadini di altri Stati. 


(4) Le perti cooperer.nno an buona fede con 21 conciliatore 
e sii ‘forniranno in particolare tutte le informazioni e la docu= 
rentazione che potranno essergii utili nell'aderpimento delle sue 
fanzioni, e prestermno la nassima considerazione alle sue racco- 
nandazicni. 


(e) Saivc diversa intesa tra le parti, il concilintore, entro 
un periodo noî supermore a 130 giorni della data della sua norina, 
sottoporrì alle stesse un rapporto 1n cui esporrà i risulvati dei 
suo: sforzi, le zuestioni controverse esistenti tra le parti, non- 
ché le tue preposte per una loro composizione. 


(f) Siascuna rarte, entro sessanta giomi dalla data di rice- 
vimento del rayporto, esprimerù ver iscritto allA controparte il 
proprio parere sul rapporto stesso. 


(£) Nessuna delle parti di una procedura ccnciliativa sarà au- 
sorizzita a racorrere aé arbitrato salvo il caso in cui: 


(i) 21 conciliatore non ometta di presentare il proprio rap- 
porto entro 11 periofo stabilito al paragrafo (e) di cui sopra; ov- 
vere 


(ii) le parti non accettino l'insieme delle proposte conterute "e 
raprorto entro sessanta giorni dalla data della sua ricezione; 
ovvero 

(iii) le. parti, previo scarbio di pareri sul repporto, non 
coneserdino sulle corrosizione dell'insieme delle questioni contro- 
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verse entro sessanta gori dal ricevimento del rapporto del 
conciliatore; ovvero 


(iv) una delle parti non ometta di esprimere 11 mronrio 
parere in merito el r:pporto come prescritto eaì paregrafo(f) 
Ài cui sopra. 


(N) selvo dive:sa intesa tra le parti, gli oneri relativi 
al conciliatore saranno stabiliti 1n base alle tariffe applica- 
bili alle conciliazioni dell'IC37D. Tali spese e gli altri 
oneri relativi elle procedure conciliative sar:nno ecuamente 
sostenute dalle parti. CiascunaP8FSterrì le propme spese. 


Articolo 4. Arbitrato. 


(a) Le procedure di arbitrato potranno esseré avvinte tra- 
mite uns notifica inoltrata dalla parte che richiede l'arbi- 
trato (il richiedente) alla o alle controparti 1tplicate nella 
controversia (il convenuto). La notifica dovrà specificare l'or- 
getto della controversia, la soluzione auspicata nonché 1] nome 
dell'arbitro designato: dal richiedente» Tl convenuto dovrà, 
entm treni giorni dalla finta li ricevimento delle notifica 
eotifizare 11 vinnrsdente 11 none ‘“Aell‘'arbitro fa essa dezie 
snato-.Le die varti dovranno, entro trenta giorni dalla data 
della fdesimauzioze del secondo arbitro, scegliere un terzo are 
bitro, 11 quale funrcerù du Presidente del iribunnle Arbitrale (qui: 
ài segulto denominato Tribunale). 


(b) Zua bra 21 ®rib:nale non sia stato costituito entro ses- 
canta giomi della data della notifica, l'arbitro non ancora 
nomin:t0 0 1) Presidente non ancora prescelto dovranno essere nonti- 
natì su istanza cons.unta delle parti dal Segret- rio Senerale 
dell *IC3I”. Tndifetto di un'istanza congiunta, o qualora il Se- 
gretaric Generale non abbin proceduto alla norina entro trenta 
giorni dall'istanza a lui inoltreta, una delle parti potrà chie- 
dere al Presiflente della Corte Internazionale di Siustizia di 
Procedere alla nomina, 


(c) nessuna .delle parti avrà diritto a sostituire l'arbitro 


da essa designato una volta avviata l'udienza relativa alla con- 
troversia*» Nel cass in cui un arbitro (incluso il Presidente 


9g 
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del Tribunale) dovesse dimettersi, rorire o divenire inca- 
pace, un successore #arà nominato secondo 1 criteri seguiti 
per la nomina del suo predecessore e avri gìi stessi poteri 
e doveri dell'‘arbitro aì quale succede, 


(d) Il Tribunale siriunirà una prima volta alla data e 
nel luogo stabiliti dal Presidente, dopo di che provvederà a 
fissare il luogoe le date delle riunioni successive, 


(e) Salvo diversamente disposto del presente Allegato o 
diversa intesa tra le Parti, 21 Tribunale stabilirà la proce» 
dura da seguire e s1 ispirerà al rigu:=rdo alle norme in mate- 
ria di arbitrato conforzi alle Convenziane sulla Composizione 
delle Controversie in materia di Investimenti tra stati e 
cittadini di altri Stati. 


(£) Il ?ribunale avrà competenza assoluta, fitti salvi 1 
casi iN cul, essendo stata sollevuta dinanzi al Tribunale 
un ‘obiezione ner effetto della quale la controversia ricada nel- 
la ziurisdizione del Tossiglio di Amministrazione o del 
Consiglio, conforzemente all'Articolo 56, o in quella di un 
organo giudiziario o arbitrale designeto nell'ambito di una 
intesa in base all’'Articolo 1 del rresente Allegato, e il 
Cribunnle ritenga l'obiezione foniata, l'obiezione sarà de- 
ferita da) Tribunale al Consiglio di Amministrazi ne o al 
Sonsiglio o all'organo designato, a seconda dei casi, e le 
procedure arbitrali sar:inno sospese fintanto che una decisio- 
ne che sara vincolante per il Tribunale non sia stata adotta- 
ta sl riguardo. 


{g) Il fribunale, ver tutte le controversie rientranti 
nell'ambito del presente Allegzto, applicherà le disposizioni 
della presente Convenzione, le relative intese tra le parti 
coinvolte nella controversia, gli statuti ed i regolamenti 
‘le l'Agenzia, le norme di diritto intemazionale applicabili, 
le leggi interne dello Stato interessato, come pure -ove 
esistano;* le isposizioni applicabili del contratto di inve- 
stimento. Patto salvo guanto disposto dalla presente Conven= 
zione, il Tribunale potrà comprre una controversia ex aequo et 
bono_s sempre che l'agenzia ed il membro interessato concor- 
dino in tel senso, Ti 2ribun:19 non potrà pronunciare un 
non liguet sulla base del silenzio o della mancanza di chia- 
rezza della large. 
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h) Ii “ribun-:le Aassicurer. un'ezua udienza a tutte le rarti. 
Tutte le decisioni del tribunale saranno prese con voto L:AgE10= 
ritario ed espliciteranno 1 motivi su cui s1 fondano. La deci- 
sione del “ribunale sarù resa “er iscritto, sarà controfirm-:ta 
da almeno due arbitri ed una copir della stessa sarì trasmessa 
a' cane elle parti. T1 giulizio emesso sarà definitivo e 

v.ncolante ver le parti e ad sarì sorgetto d appello, arnulla 
ment? o revisione. 


(i) Qualora una contreversia insorga tra le parti circa il 
significato o la portata di uns iecisione, ogmuna delle parti, 
entm sessant: giomi dalla pronunzia della stessa, potrì m- 
cr1efere l'interrretazione dell: decisione trr.iite una donnnda 
‘semtta al Presidente del ‘ribunale che ha emesso la decisione. 
Tl rresiflente, se rossibile, sottoporrà 1l- richiesta al Tribuna- 
le cne ha eriesso la decisione e provvederà a cinvocarlo entro 
sessant: morni dal ricevimento della richiesta» Ove ciò non fos- 
se rossibile, un Ruovo fFribi:: inrle verrà istituito conformemente 
alle disposizioni dei paregrafi da (a) a (4) di cur sopra, Il 
Tribunsle potrì sospenfere 1'esecuzione della sen.enza fintanto 
che moerrù pendente una sua decisione sulla richiesta di intere 
pretazione, 


(j) TCiescun membro riconoscerà una decisione emessa in con- 
forzità con 11 presente rArticolo come avente carattere vincolante 
ed esecutorro nell'a:bito dei propri territori cl pari di un 
snudizio fin<:le reso da una corte operunte an 2uel dato paese 
menbm. L'esecuziore dell: decisione sarà regolate dalle leezi 
relative all'esecuzione dei giudizi visenti nello Stato nei cui 
territori tale esecuzione è richiesta e non derogherà dalle le; 

. gi vigenti relative ell'immunità in materi:: di esecuzione, 


(k) Salvo dive.sa intesa tra le parti, le spese;gli emo- 

luzenti da corrispondere ai sulici arbitrali saranno fissati 

in baae lle tariffe applicabili li arbitrati dell'IC3IDe Conn 
na delle parti sosterrà le proprie spese relative alle procedure 
arbitrali* ..@ spese del <ribunele saranno equamente sostenute dal- 
ie parti, salvo diversa decisione del ‘ribunale. Per qualsiasi 
questione concernente la ripartizicne dlelle spese del Tribunale 
o la procedura di pa=ranto di tali spese deciderà 11 “ribmale. 


articolo 5, Vo:ifica 


La SPASFITAZ0Ae di cualsiasi notifica o procedura relativa 
2 rrocedimezti nontenplati dal presente Alle;nto avverrà per 
ascritto, YVerr. i àall'ipsenzia all'autorità desimata 
ie1 naese zenbro interessato conformemente all'Articolo 33 del- 
la presente Convenzione e dal nuel merbro alla sede cen*r:le del- 


1'isenzia. 
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Austria 
Zalgio 
Ceneca 
DEL Lula 
Vinlancia 


Praencia 


Supplemento ordinario ‘alla GAZZETTA UFFICIALE 
"——6@@—m@zxK<——-rr—————t—7y@_9—@———————_—rr—@————mmmmmmm mm _é_urIERnRntttm_.mmm@@@dIuu“"rrTrPT—m—t&——@_ 


fSermenia, Rep. Fec. 


Ciappone 
Luesminur_ò 
DIunt.. 

suvivi Jelènca 
diouvezia 
Dudhfrlca 
uVO@zia 
Uvazzera 
Peano Unito 
Stati Uniti 


TABELLA À 
e di 


dà sat 
vi TOTI Zi0i.I 


Mineo. 


3 -. + 
dei diatdir di 
«e 


Suiuero ci Azioni 


n 
(2) or 


f9 
(A) 


Prob 
. . . 
E) SIIT 

© $ RETI 

Ò € ERO pas 


a 


ni 

(e) 

‘ 
cin 
sa 

wo 


Serie generale 


Sottoserizione 
failioni Ci D.5.P.; 


7,13 


7,75. 
20,30 
29,65 

7,13 
* 6,00 
d4&,60 
5o,7i 

0,96 


554,73 


en IC 
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SAT e' 
Puese iiumero Gi. azioni Sottoscrizione 
(nilioni ci D.s.?. 

Afcanister t13 1,18 
Algeria G4S 3,43 
Antigua e Jartulca 50 0,50 
Assniina 2,254 12,54 
Zala, 13 106 1,00 
Senr in 77 0,77 
Sen giadesi 340 3,49 
Lartabos Ga C,68 
lelize 50 0,50 
Denin €1 0,01 
Suhtar Eù 0,50 
Lolivia 125 1,25 
Dots vana 50 C,50 
2rasile 1,479 24,79 
Iertina De30 ri G,61 
Birmania 175 1,783 
st2Unci 74 0,74 
Cin.P uN 107 1,67 
Cape Verca (ste) 0,50 
s,, Centro-africane e 0,60 
Ciad se 0,60 
cpile 485 4,85 
Cina 3,133 31,33 
Colonia 437 4,37 
Taio Go 0,50 
Ott str. Popolare Dr) 0,55 
Costa Rica 117 1,17 
Cipro 104 1,04 
Sibuti 50 9,50 
Doninica 50 0,50 
26,6 Dominica 147 2,47 
ZcuzLorn 1832 1,62 
raitto, fer. Arclba 456 4,59 
DI Zalvauor 122 1,22 
i near Cyuatoriale 50 0,50 
ERE membri 


+ I paesi che fi.urano nella Categoria 2 sono puesi VAL via di sviluppo «i 
Sini cella zresente Convenzine. 
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Paese 
anta 


Sat, 
Lili 
meta 
siga 


Galca 
Garzia 
Sinana 
Greccio 
Crenaca 
Cuotenala 
Guines 
Guinec Dissau 
Guyana 
salti 
noncuraz 
Vagheria 
incia 
Iriconesia 
Iran, Rep Islamica 
Ira 
Israele 
Costa d'Avorio 
Giauuica 
Giegdenia 
i “zuocratica 
LO MEDOgia: 
Corea, fep. Ci 
Kuwait 
Rep. “Democr. del Luoy 
Libano 
Lesotno 
Liberia 


ibia, Janahiriya Arasa 


Madazazcar 
‘alaw? 
Malesia 
r&albéive 
“ali 
elta 
Xauritéhia 


qeana-ip? (o) 


CA Sarti 4 
—_@—@<«< ture 


sli ro Ci azioni 


75 


(1) 

è. 
14 È (* I ag 
bi e; 
(Ga) Sab 


. 
0 
n 
3 to 
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cvttoscrizione 


(silloni di Des./.) 
d,76 


[©] br Oo 
u bn 
sì -, 
È GI ta (9) 


Pr 
a 


ams 
Faece Nurero ci. azioni 
Paunitiùus 07 
“ensico 1.152 
ALOCCO 548 
eocgntico 97 
nenal 69 
Ricarazua 152 
niger; 62 
vigceria 4A 
Onan 94 
Pakistan 650 
Fanana 13ì 
Papue Nuova Guinea SG 
araba, 50 
è «Pu 373 
Pilipzine 434 
Porto.allo IoE 
Cater 157 
Renania 555 
Awiica 75 
L Cutlsatozlien e .levis 59 
+ 4° + Lucia 
V.. Yincant 56 
Suo Tome e Principe 59 
Arabia Ceucita 3.137 
Sene al 145 
Seycneiles sO 
Sierra Leone 75 
Singarore 156 
Iscle Lulziu: 79) 
Sonelia 76 
Spegna 1,205 
cri Lanza 271 
Sudan IE 
Sur:nene 62 
Rep. Areka ci Siria 158 
Drerziùluio pe 
Tanzanio 141 
Tailandia szi 
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CATISORIA € 

perse Nunero ci asioni scttoscrizione 
To, 77 da, 77 
Triniceu e Tove,o CUI €,93 

a Tunisia 156 1,55 
Turc.iia 452 4,62 
ImitAti Arabi Uniti 372 3,78 
UVoatita 1532 1,3% 
Uruzua/ 202 2,02 
Vanuatu 50 ‘0,50 
Venezuela 1.427 14,27 
VietAen 29: 2,20 
Dauos Iccil. 50 O, 50 
ner. Araba dello Yener 67 0,67 
zier. Des. Popolare dello Yerien 115 1,125 
YusGslavia 635 6,535 
Deira 338 3,38 
Zini 318 3, 28 
Tiuvanue 236 2,96 

40.527 405,27 
sole 100.000 1.000,06 


30-4-1988 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 100 
__—____.———»———————_————_——_—_—_—y_—yy _c_m6__y—yr_e_oÒu_ a y»__ —_—_—__...—__r_r—_r___r_-...r < rr. 


1° I candiaati alla carica di Anministratore saranno nominati 
dai Sovernatori, purché c1ascun Governatore nomini una sola per- 
sona. 


2. L'elezione degli Amministratori avverrà per votazione dei 
Govegnatori. 


3. Nel votare gli Amministrutori, ogni Governatore convoglie- 
rà su di un candidato tutti 1 voti che 11 membro che rappresentà 
h diritto ad esprimere in base all'articolo 40, paragrafo (a). 


4. Tn quarto dll'insieme dei Direttori sarà eletto separa- 
tamente, uno per crascuno dei Sovernatori che rappresentano 
membri detentori del maggior numero di azioni, Qualora 11 nu 
mero complessivo dei Tirettori non sia divisibile per quattro, 
11 numero dei Direttori così eletto sarà pari ad un querto del 
successivo numero a scalare divisibile per quattro. 


5. I reat:nti Amministr::tori saranno eletti dagli altri 
A-ministratori conformemente alle disposizioni dei paragrafi 6- 
11 della presente Tabella. 


6. Qualora il numero dei candidati designati sia vari al 
numero dei restanti Amministr:tori da eleggere, tutti 1 can- 
didati saranno eletti nel corso della prime votazione; salvo 
che zuel o quer canîidati che avranno totelizzato meno della 
rercentuale minima dei voti complessivi stabilita dal Consiglio 
per tale elezione nor saranno eletti, se un “andidato avrà 
ottehuto più della percentunle cessima dei voti complessivi 
fissata fZal Tonsiglio. 


n; Qualora 11 numero dei candidati designetisuperi il nu- 
mero dei restanti Amministratori da eleggere, 1 candidati che 
avr:nno ricevuto 11 maggior numero di voti sarenno eletti, fat- 
ta eccezione ver quel candiaArto che avrà ricevuto meno della 
percentuale minima dei voti complessivi stabilita dal Tonsi- 
glio. 
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8. Qualora tutti i restanti Amministratori non siano eletti 
ir prima votazione, si procederà ad una seconda votazione. Il 
candidato o i candidati non eletti nel corso della prima vota» 
zione saranno nuovamente eleggibili. 


9. Nel corso della seconda votazione, il voto sarà ristret- 
to a (i)quei Sovernatori che abbiano votato nel sorso della 
prima votazione per un candidato non eletto e (ii) a quei Go- 
vernatori che abbiano votato durante la prima votazione per un 
candiiAato eletto che abbia totalizzato 2a percentuale mossima 


di voti complessivi stabilita dal Consiglio prima che i loro 
voti fossero presi in considerazione. 


10. Nel deterrinare quando un candidato eletto ha ottenuto 
piùd della percentuale massima dei voti, S1 conteggerranno 
innanzitutto i voti del Fovernatore che avrà espresso a favore 
di quel candidato 2.) maggior numero di voti, quindi 1 voti del 
Fovomitore che avrà espresso 11 maggior numero di voti succes- 
Sivo, e così via fino al raggiungimento di tale pefrcentuale. 


Qualora non tutti 1 restanti Amministratori siano stati e- 
letti dopo la seconda votazione, si terranno ulteriori votazio- 
ni 1n hase ngli stessi criteri, fino a che tutti 21 restanti 
Anministakri mon saranno eletti; purché, qualora rimenga da eleg- 
gere un solo fugriniotrbreguesti possa essere eletto a maggioranza 
semplice dei voti rimasti, e ritenersi eletto dal totale di teli 
voti, 


— 102 —- 
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